Actus Apostolorum

1:1 primum quidem sermonem feci de omnibus 0 Th@@swmerveaise rave 1 mace, o tecpivs. ot

that Jesus began both to do and teach,

phlle quae Coeplt IeSUS facere et docen.@ usque In dieml:zUntllthedaylnwhlchhewastakenup,aﬁerthathe

through the Holy Ghost had given commandments unto

gua praecipiens apostolis per Spiritum Sanctum quos efegyit o <=
adsumptus eSt13 qL”bUS et praebUit Se Ipsum Uiuum poslwhomalsoheshewedhlmselfallveafterhispas-

sion by many infallible proofs, being seen of them forty

passionem suam in multis argumentis per dies quadragitee e rrerrenaonetnin
apparens eis et loquens de regno D&l et CONUESCENS, a, teing ssserea getner win e, com

manded them that they should not depart from Jerusalem,

praecepit eis ab Hierosolymis ne discederent sed expgistas; e me snnee
rent pr0m|SS|0nem Patrls quam aUd|St|S per OS mel].m 1:5 For John truly baptized with water; but ye shall be

baptized with the Holy Ghost not many days hence.

guia lohannes quidem baptizauit agua uos autem baptizabi-
mlni Splritu Sancto non pOSt mUItOS hOS d|e5:6 Igltur qU| 1:6 When they therefore were come together, they asked

of him, saying, Lord, wilt thou at this time restore again

conuenerant interrogabant eum dicentes Domine si in tefrfze="
pore hOC reStItueS regnum ISrahal? d|X|t autem eiS nonﬂAndhesalduntothem,Itlsnotforyuuloknowthe

times or the seasons, which the Father hath put in his own

est uestrum nosse tempora uel momenta quae Pater posuit
In Sua potestate 18 Sed aCCipIetIS ulrtutem Superuenier]luﬁyeshallreceivepower, after that the Holy Ghost

is come upon you: and ye shall be witnesses unto me both

Spiritus Sancti in uos et eritis mihi testes in Hierusalemi gt o = s e
In Omni IUdaea et Sama”a et uSque a.d U|timum terrae 1:9 And when he had spoken these things, while they be-

held, he was taken up; and a cloud received him out of

et cum haec dixisset uidentibus illis eleuatus est et nutgs
Susceplt eum ab OCU|iS eorumlo Cumque Intuerentur inloAndwhiletheyIookedstedfastlyluwardheavenashe

went up, behold, two men stood by them in white apparel;

caelum eunte illo ecce duo uiri adstiterunt iuxta illos in ue-
Stlbus albls 111 qU| et dixerunt Uiri galilael ql.“d Statis aSﬂWhlchalsusald. Ye men of Galilee, why stand ye

gazing up into heaven? this same Jesus, which is taken up

picientes in caelum hic lesus qui adsumptus est a UoDIS drt: s, ey = e
caelum sic ueniet quemadmodum uidistis eum euntem in
Caelum 112 tunC reuerS| Sunt H|erOSO|ymam a monte q1uTiwen returned they unto Jerusalem from the mount

called Olivet, which is from Jerusalem a sabbath day's

uocatur Oliueti qui est iuxta Hierusalem sabbati habens-iter
113 et Cum intr0|ssent In CenaCUIum ascenderunt Ub| mad'whentheywerecomem,theywentupmm

- an upper room, whert_e_abode both Peter, and James, and
nebant Petrus et lohannes lacobus et Andreas PhilippeiS gt s vismmzace:

Thomas Bartholomeus et Mattheus lacobus Alphei et Simon
Zelotes et IUdaS IaC0b|114 hil Omnes erant perseuerant&s-lese all continued with one accord in prayer and

supplication, with the women, and Mary the mother of Je-

unianimiter in oratione cum mulieribus et Maria matre lest™ """
et frat”bus elus 115 et in dlebus |”iS eXSurgenS Petrus ]iElAnd|nthosedaysPelerswodupmlhemldsloflhe

disciples, and said, (the number of names together were

medio fratrum dixit erat autem turba nominum simul fefpe =
Centum Uig|nt| 116 U|r| fratres Oportet impleri SCrIpturamG Men and brethren, this scripture must needs have

been fulfilled, which the Holy Ghost by the mouth of

quam praedixit Spiritus Sanctus per os Dauid de ludarejeiirese e 1o e e s

MDXLV



Biblia Sacra Vulgata

lf:lt;Furhetwasnumberedwi!hus,andhadobtamedpituit dux eorum qU| Conprehenderunt IeSuml? qL“a Con-
numeratus erat in nobis et sortitus est sortem ministerii huius
1:18Nowlhismanpurchasedafieldwiththerewardofml:18 et hIC qUidem possedlt agrum de mercede in|qU|tat|S et

iquity; and falling headlong, he burst asunder in the midst,

suspensus crepuit medius et diffusa sunt omnia uiscera eius
1:19And\twasknownuntcallthedwe\lersa{Jerusaleml:19 et notum factum eSt Omnibus habitantibus Hlerusalem

insomuch as that field is called in their proper tongue,

ita ut appellaretur ager ille lingua eorum Acheldemach hoc
1:20FuritlswrmeninthebookufF’sa\ms,Lelhishab\-est ager Sangl.,“r“Slzo SC”ptum eSt enim in Iibro PsaImO‘

tation be desolate, and let no man dwell therein: and his

rum fiat commoratio eius deserta et non sit qui inhabitet in ea
1:21Wheref0reufthesemenwh\chhavecompamedwwtet epiSCOpatum e|US aCCIpiat alius.zl Oportet ergo eX hIS

us all the time that the Lord Jesus went in and out among

uiris qui nobiscum congregati sunt in omni tempore quo in-
1:22BeginningfromthebaptismofJohn,un!othatsamtrauit et eX|U|t inter nOS Dominus Iesug.22|nCip|enS a ba-

day that he was taken up from us, must one be ordained to

ptismate lohannis usque in diem qua adsumptus est a nobis
125 m ey mpomes e, e i v l€STEM rESUITECtioNis eius nobiscum fieri unum ex istig3
B et statuerunt duos loseph qui uocabatur Barsabban qui cog-
12 ana ey raves, s, hou, Lorawien o 1OIMINALUS €S lUStUS et Matthiani:24 et orantes dixerunt

est the hearts of all men, shew whether of these two thou

tu Domine qui corda nosti omnium ostende quem elegeris
1:25Thathemaytakepartufthlsmlmstryandapostleex hIS dUObUS unum 125 aCCIpere |OCum mlnisteril hUiUS

ship, from which Judas by transgression fell, that he might

et apostolatus de quo praeuaricatus est ludas ut abiret in lo-
1:26 And they gave forth their lots; and the lot fell uponCum Suum 126 et dederunt Sortes eIS et CeCIdIt SOrS Super

Matthias; and he was numbered with the eleven apostles.

Matthiam et adnumeratus est cum undecim apostolis

2:1 And when the day of Pentecost was fully come, they 21 et Cum Conplerentur dIeS pentecostes erant Omnes pa-

were all with one accord in one place.

2:2Andsuddenlytherecameasuundfrumheavenaso{;iter In eOdem |OCO 22 et faCtUS eSt repente de Caelo SO-

rushing mighty wind, and it filled all the house where they

nus tamquam aduenientis spiritus uehementis et repleuit to-

25 e spemes e o raes e LM dOMUM UbI erant sedenteg:3 et apparuerunt illis dis-
B | pertitae linguae tamqguam ignis seditque supra singulos eo-

2annamey were s me oy crenans e F UM 2:4 €1 repleti sunt omnes Spiritu Sancto et coeperunt

gan to speak with other tongues, as the Spirit gave them

loqui aliis linguis prout Spiritus Sanctus dabat eloqui illis
2:5 And there were dwelling at Jerusalem Jews, devu|2:5 erant autem In Hlerusalem habitantes IUdaei U|r| re||g|OS|

men, out of every nation under heaven.

2:6 Now when this was noised abroad, the multitude carnex O m n I n a.tl 0 n e q U ae S u b Cae I O S u m6 facta aute m h aC

together, and were confoundededause that every man

uoce conuenit multitudo et mente confusa est quoniam au-
2:7 And they were all amazed and marvelled, sayindiebat unusql,“sque Iingua Sua IIIOS quuenteg Stupebant

one to another, Behold, are not all these which speak

autem omnes et mirabantur dicentes nonne omnes ecce isti
2:8 And how hear we every man in our own tonguequi quuuntur Galllael Sunt 28 et quomOdO nOS aUdiL”mUS

wherein we were born?
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unusqlﬂsque Ilngua nostra in qua natl Suma9 Parthl et 2:9 Parthians, and Medes, and Elamites, and the dwellers

in Mesopotamia, and in Jagéa, and Cappadocia, in Pon-

Medi et Elamitae et qui habitant Mesopotamiam et ludaeat*
et Cappadociam Pontum et Asiam:10 Frygiam €t Pam - eumga s ramyia, in oyt ans i e pars

of Libya about Cyrene, and strangers of Rome, Jews and

philiam Aegyptum et partes Lybiae quae est circa Cyrefieéh
et aduenae romani2:11 ludaei quoque et Proselyti Cret@S: ms s e do e vem spein o

tongues the wonderful works of God.

et Arabes audiuimus loquentes eos nostris linguis magna-
Ila Del 212 Stupebant autem Omnes et mirabantur adz:ma'theywereallamazed,andwer(d'rmbt,saying

one to another, What meaneth this?

Uicem d|CenteS quldnam hOC UUIt eS%lS alil autem In- 2:13 Others mocking said, These men are full of new wine.
rldentes d|Cebant qU|a musto pleni Sunt i82|14 Stans au-2:14ButPeter.standmgupwnhtheeleven. lifted up his

voice, and said unto them, Ye men of Judaea, and all ye

tem Petrus cum undecim leuauit uocem suam et |oCUtUS: gt sem boisknomunovou andhear
eis uiri iudaei et qui habitatis Hierusalem uniuersi hoc uobis
notum Slt et auribus perC|p|te uerba meals non enlm SiC‘Z:lSFortheseafenutdrunken,asyesuppose.seelngn\s

but the third hour of the day.

ut UOS aeStImatIS hli ebril Sunt Cum Slt hora diel tert.m.16 2:16 But this is that which was spoken by the prophet Joel;
Sed hOC est qUOd dictum est per prophetam IOim? et 2:17 And it shall come to pass in the last days, saith God,

R . . R . . .. . I wi\l_pour out of my Spirit upon all flesh: and your sons
erit in nouissimis diebus dicit Dominus effundam de SEis s mine i e
ritu meo super omnem carnem et prophetabunt filii uestri
et filiae uestrae et iuuenes uestri uisiones uidebunt et senio-

reS uest” Somnia Somnlabun218 et qU|dem Super SeruQSAndunmyservamsandonmyhandmaldenslwill

pour out in those days of my Spirit; and they shall proph-

meos et super ancillas meas in diebus illis effundam de Spi-
rltu meo et prophetabuntzlg et dabo prOd"ia in Caelo SuEiQAnd|W|Ilshewwonders|nheavenabove‘andslgns

in the earth beneath; blood, and fire, and vapour of smoke:

sum et signa in terra deorsum sanguinem et ignem et uapo-
rem fumi 220 SOI Conuertetur In tenebras et Iuna in SaZB}h'esunshallbeturnedintodarkness,andthemuon

into blood, before the great and notable day of the Lord

guinem antequam ueniat dies Domini magnus et manifes-
tuS 221 et erlt OmnIS ql.“Cumque Inuocauerlt nomen D:E)Fnd|tsha||cometopass,thatwhosoevershallca\l

on the name of the Lord shall be saved.

mlni Saluus erit 222 U|r| |Srahe|itae aUd|te uerba haeC IBZ'Yemenoflsrael,hearthesewurds;JesusofNazare!h,

a man approved of God among you by miracles and won-

sum Nazarenum uirum adprobatum a Deo in UobIS UIrtEftza. o, > e me e
bus et prodiiiis et signis quae fecit per illum Deus in medio
uestri SICut UOS SCItIS 223 hunC def|n|t0 ConSIIiO et praa:?(iHim,heingdeliveredbythedeterminatecounseland

foreknowledge of God, ye have taken, and by wicked

scientia Dei traditum per manus iniquorum adfigentes ifitgx ="
remlstls 224quem Deus SUSCitaL”t SOIUtiS d0|0r|bus Infegm\llhum God hath raised up, having loosed the pains

of death: because it was not possible that heutd be

iuxta quod inpossibile erat teneri illum ab ea:25 Dauid 77"

2:25 For David speaketh concerning him, | foresaw the

Lord always before my face, for he is on my right hand,

enim dicit in eum prouidebam Dominum coram me sempefrreeroe:
quoniam a dextris meIS eSt ne Commoueaﬂ6 propter hOCZ:ZGTherefure did my heart rejoice, and my tongue was

glad; moreover also my flesh shall rest in hope:
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laetatum est cor meum et exultauit lingua mea insuper et
227 e vt ey o1t e CAI0MEA rEQUIESCEL IN SP@:27 qUoniam non derelinques
ST animam meam in inferno neque dabis Sanctum tuum uidere
228 how nas mace knonn 0 me e s o 1 COTTUPIONEM . 2:28 NOtAS fecisti mihi uias uitae replebis me

shalt make me full of joy with thy countenance.

229Menandbrethren‘\etmefreelyspeakuntuyouoflhi?uCunditate Cum faCIe tua229 Uiri fratres |iceat aUdenter

patriarch David, that he is both dead and buried, and his

dicere ad uos de patriarcha Dauid quoniam et defunctus est
et sepultus est et sepulchrum eius est apud nos usque in ho-
2:30Therefureheingaprophet,andknuwmgthatGudhmiernum dlem 230 propheta Igitur Cum esset et SCiret qUia

sworn with an oath to him, that of the fruit of his loins,

T, et revessmsemense ey rejurando iurasset illi Deus de fructu lumbi eius sedere su-
2:31 He seeing this before spake of the resurrection per Sedem eius 231 prOUidenS |OCUtUS eSt de reSurreCtlone

Christ, that his soul was not left in hell, neither his flesh

Christi quia neque derelictus est in inferno neque caro eius
2:32Th|sJesushathGodralsedup‘whereofweallaluidit Corruptionem 232 hunC |eSum reSuSCItault Deus CU|

witnesses.

2:33 Therefore being by the right hand of God exahecom neS nOS teSteS Sumu833 dextera igltur Dei eXaltatuS

and having received of the Father the promise of the Holy

Ghost,hehathshedfonhthls,whlchyenowseeandhe@t promissione Splrltus Sanctl accepta a Patre effud": hunc
2:34 For David is not ascended into the heavens: bunquem UOS uidetls et aUd|St|934 non enlm Da.L“d ascendlt

saith himself, The Lord said unto my Lord, Sit thou on my

in caelos dicit autem ipse dixit Dominus Domino meo sede a
dextris meis 2:35donec ponam inimicos tuos scabillum pe-
2:36 Therefore let all the house of Israel knowassuredldum tuorum 236certiSSime ergo SCiat Omnis domus IsrahEI

that God hath made the same Jesus, whom ye have cruci-

quia et Dominum eum et Christum Deus fecit hunc lesum
2:37Nowwhemheyheardthls,theywerepucked\nthelquem UOS CrUC|f|X|St|S 237 hiS aUdrtiS Conpunctl Sunt Corde

heart, and said unto Peter and to the rest of the apostles,

et dixerunt ad Petrum et ad reliquos apostolos quid facie-
2:38ThenPetersaiduntathem,Repent,andbebaptizmus Uiri fratres 238 Petrus uero ad IIIOS paenltentlam In-

every one of you in the name of Jesus Christ for the re-

G o S e smaeme neaiet ey it agite et baptizetur unusquisque uestrum in nomine lesu
Christi in remissionem peccatorum uestrorum et accipietis
2:39Fartheprom|se|sunmyou,andtoyuurchildren,andonum Sanctl Spi”tus 239 u0b|s enim eSt repr0m|SS|O et

to all that are afar off, even as many as the LORD our God

filiis uestris et omnibus qui longe sunt quoscumque aduo-
2:40Andwwthmanyotherwcrdsdldhetesnfyandexhoncauerit D0m|nus DeuS nOSteQ4O aIiIS etlam uerbIS p|U'

saying, Save yourselves from this untoward generation.

ribus testificatus est et exhortabatur eos dicens saluamini a
2:41 Then they that gladly received hiswordwerebapgeneratione |Sta prau&4l qU| ergo receperunt Sermonem

tized: and the same day there were added unto them about

eius baptizati sunt et adpositae sunt in illa die animae cir-
242 and ey contnuea stasty i e sosies oCILET TFI@ MIlI@ 2:42 erant autem perseuerantes in doctrina

trine and fellowship, and in breaking of bread, and in

apostolorum et communicatione fractionis panis et oratio-
2:43 And fear came upon every soul: andmanywondemibus 243 flebat autem Omnl animae t|m0r mUIta quoque

and signs were done by the apostles.
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prodiiia et signa per apostolos fiebant in Hierusalem et me-
tuS erat magnus In un|uer5|944 Omnes etlam qui Crede:ﬁélAndallthatbellevedweretogether,andhadal\th\ngs

common;

bant erant pariter et habebant Omnla COmmumaS pOS- 2:45 And sold their possessions and goods, and parted

them to all men, as every man had need.

sessiones et substantias uendebant et diuidebant illa omni-
bus prout CUique OpuS era246 Cotldie quoque perduranteSAndthey continuing daily with one accord in the

temple, and breaking bread from house to house, did eat

unianimiter in templo et frangentes circa domos panem g e« snenesscireat
mebant Ci bu m Cu m eXu Itatl One et Si m p I I Cltate COrdB47 2:47 Praising God, and having favour with all the people.
And the Lord added to the church daily such as should be

conlaudantes Deum et habentes gratiam ad omnem plébiem
Dominus autem augebat qui salui fierent cotidie in id ipsum

31 Petrus autem et IOhanneS ascendebant In templuMO\adandJohnwentup!ogetherintothetemple

at the hour of prayer, being the ninth hour.

horam Oratior"S nonam 32 et qU|dam U|r qUi erat CIaudLISSAndacenammanIamefromhlsmmher'swombwas

carried, whom they laid daily at the gate of the temple

ex utero matris suae baiulabatur quem ponebant cotidighaif. o=« neenee
portam templi quae dicitur Speciosa ut peteret elemosynam
ab Introeuntlbus In templum 33 IS Cum Uid|Sset Petrum e:twhoseemgPeterandjohnahoutlugoimuthe!emple

asked an alms.

lohannem incipientes introire in templum rogabat ut elemo-
Synam aCCiperet 34 intuens autem In eum Petrus Cum IgﬁdPeler‘fastenlnghlseyesuponhlmwnh.]uhn.sald,

Look on us.

hanne diXit respice In n0835 at i”e Intendebat In eOS SpegAnd he gave heed unto them, expecting to receive

something of them.

rans Se al|qU|d acceptu rum ab ei86 Petrus autem diXitG Then Peter said, Silver and gold have | none; but

such as | have give | thee: In the name of Jesus Christ

argentum et aurum non est mihi quod autem habeo hoc tityi™"*
do in nomine lesu Christi Nazareni surge et ambudar €t 7 u ne o nin by ve rn rane. an e i

up: and immediately his feet and ankle boneseived

adprehensa ei manu dextera adleuauit eum et protinus*¢on-
SO“datae Sunt bases eiuS et plantm et eXilIenS Stetit eE:SAndheleap\ngupstoud,andwa\ked‘andenteredwnh

them into the temple, walking, and leaping, and praising

ambulabat et intrauit cum illis in templum ambulans et &x-
IIienS et |aUdanS D0m|num 39 et U|d|t Omnis pOpU|US eurELAndallthepeoplesawhimwalkingandpraisingGod:
ambUIantem et IaUdantem Deumlo Cognoscebant autem])Andlheyknewthat\twashewhichsatforalmsat

the Beautiful gate of the temple: and they were filled with

illum quoniam ipse erat qui ad elemosynam sedebat ad Sy« e reoencauno
ciosam portam templi et impleti sunt stupore et extasi in eo
qUOd Contigerat IIIi 311 Cum teneret autem Petrum et IQTAndasthelamemanwhichwashealedheld Peter

and John, all the people ran together unto them in the

hannem concurrit omnis populus ad eos ad porticum quiFgfy-=e seres e renens
pe”atur Salomonis Stupente$12 uldenS autem Petrus reSTAndwhenPetersawn,heanswereduntothepeople.

Ye men of Israel, why marvel ye at this? or why look ye so

pondit ad populum uiri israhelitae quid miramini in NOC &LH s o e o e
nos quid intuemini quasi nostra uirtute aut pietate fecerimus
hunc ambulare 3:13 Deus Abraham et Deus Isaac et DeuUS. co o s an of saac, and or scon

the God of our fathers, hath glorified his Son Jesus; whom
ye delivered up, and denied him in the presence of Pilate,
when he was determined to let him go.
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lacob Deus patrum nostrorum glorificauit Filium suum le-
sum guem uos quidem tradidistis et negastis ante faciem Pi-
3:14ButyedeniedtheHonOneand!heJusl,anddesir(l(ati |Ud|Cante IIIO dimlttl 314 UOS autem Sanctum et Iustum

a murderer to be granted unto you;

?:15%:1nddkwlltéqlrgeF'rirf\ceoflife,_whomGudhath ralsednegastis et petiSUS Uirum h0m|Cidam donarl UObjSJ.SaUC'
torem uero uitae interfecistis quem Deus suscitauit a mortuis
3:16Andhlsnamethroughfaithmhlsnamehathmadcuius nOS testes Sumu316 et in flde n0m|nis eiUS hunC

this man strong, whom ye see and know: yea, the faith

ey mereeasnesg am uidetis et nostis confirmauit nomen eius et fides quae
per eum est dedit integram sanitatem istam in conspectu om-
3:17 And now, brethren, | wot that through ignorance ynium ueStrum 317 et nunC fratres SCIO ql.“a per ignorantlam

did it, as did also your rulers.

2110 1 tose ings,whion o o et sneves € CISTIS SICUL €1 Principes uestrid:18 Deus autem quae prae-

the mouth of all his prophets, that Christ should suffer, he

nuntiauit per os omnium prophetarum pati Christum suum
3:19Repentyetherefore‘andbeconverted‘(hatyourslimpleuit SiC 319 paenltemlni Igitur et Conuertiminl ut de-

may be blotted out, when the times of refreshing shall

leantur uestra peccatas:20 ut cum uenerint tempora refri-

3:20 And he shall send Jesus Christ, which before was

gerii a conspectu Domini et miserit eum qui praedicatus est
3:21 Whom the heaven mustreceiveumilthetimesoLIObiS Iesum Christum 321 quem Oportet Caelum qL”dem

restitution of all things, which God hath spoken by the

rouhetansnayprosheissice nevoldbean - g Scipere usque in tempora restitutionis omnium quae locu-
tus est Deus per os sanctorum suorum a saeculo prophetarum
3:22FurMases!rulysaidun!othefathers,ApruphetshaB:22 Moses quldem d|X|t qL”a prophetam UOb|S SUSC|tab|t DO-

the Lord your God raise up unto you of your brethren, like

ey, erernammemmseeetemminuUS Deus uester de fratribus uestris tamguam me ipsum
3:23And\tshallcumetopass.thateverysoul‘whlchwna.udietiS quta Omnia quaecumque |OCUtUS fuerit uomgs

not hear that prophet, shall be destroyed from among the

erit autem omnis anima quae non audierit prophetam illum
3:24Yea,andaIItheprophetsfromSamue\andlhosethexterminabitur de plebe 324 et Omnes prophetae a SamU'

follow after, as many as have spoken, have likewise fore-

hel et deinceps qui locuti sunt et adnuntiauerunt dies istos
325 ve are e anieren ot e popnets, ant of 0325 UOS €SHIS filll prophetarum et testamenti quod disposuit

covenant which God made with our fathers, saying unto

e e et e oryays ad patres uestros dicens ad Abraham et in semine tuo
S:Z?rl;lnmtylenfirstGod, htavingraised up his Son ersubenedicentur Omnes famlllae terra826 uObIS prlmum De-

us suscitans Filium suum misit eum benedicentem uobis ut
conuertat se unusquisque a nequitia sua

4:1 And as they spake unto the people, the priests, and 41 quuentlbus autem iIIIS ad pOpUIum Superuenerunt Sa-

the captain of the temple, and the Sadducees, agoe

e e s o 1y e e e CETCOIES €1 Magistratus templi et Sadducaez dolentes
s e quod docerent populum et adnuntiarent in lesu resurrectio-
3 ana ey i nancs on nem, ana purnem ol 1€ €X MOIEUIS 4:3 €t iniecerunt in eis manus et posuerunt

unto the next day: for it was now eventide.

4:4Huwbe|tmanyofthemwhlchheardthewordbelleved,eos in CUStOd|am in CraSUnum erat enlm iam uespara

and the number of the men was about five thousand.
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multi autem eorum qui audierant uerbum crediderunt et fac-
tuS eSt numerus Uirorum ql.“nque mlliaS faCtum eSt au-A:SAnd|tcamewpassonthemorruw‘thatthelrrulers‘

and elders, and scribes,

tem in crastinum ut congregarentur principes eorum et senio-
reS et SCrIbae In H|erusalen¥]-6 et AnnaS prlnceps SacerdQT\nd Annas the high priest, and Caiaphas, and John,

and Alexander, and as many as were of the kindred of the

tum et Caiphas et lohannes et Alexander et quotquOt eratitiges o coene s ensden
genere sacerdotali4:7 et statuentes e0s in Medio INterrogas uen s s nenn e s eysic

y what power, or by what name, have ye done this?

bant in qua Uirtute aut In quo nomine feCIStIS hOC u@& 4:8 Then Peter, filled with the Holy Ghost, said unto them,

Ye rulers of the people, and elders of Israel,

tunc Petrus repletus Spiritu Sancto dixit ad eos principes po-
pull et Sen|0res 49 SI nOS h0d|e d||Ud|Ca.mur In benefactgweth|sdaybeexam|nedoftheguoddeeddoneto

the impotent man, by what means he is made whole;

hominls Inflrml in quo ISte SaluuS faCtUS eglo notum Slt 4:10 Be it known unto you all, and to all the people of

Israel, that by the name of Jesus Christ of Nazareth, whom

omnibus uobis et omni plebi Israhel quia in nomine lesu GhE. o ="
risti Nazareni quem uos crucifixistis quem Deus suscitauit
a. mortUiS In hOC ISte adstat Coram uObIS Sanms.l hiC eSt 4:11 This is the stone which was set at nought of you

builders, which is become the head of the corner.

lapis qui reprobatus est a uobis aedificantibus qui factus est
In Caput angUIi 412 et non eSt in alio allquo Salus neC enilmenheristhere salvation in any other: for there is

none other name under heaven given among men, whereby

nomen aliud est sub caelo datum hominibus in quo oportet=-
nos saluos fieri 4:13uidentes autem Petri constantiam €t 10 wnen ey saw e bolness of peter and omn

and perceived that they were unlearned and ignorant men,

hannis conperto quod homines essent sine litteris et Iditytaie . e e
admirabantur et cognoscebant eos quoniam cum lesu fuerant
414 h0m|nem quoque l.“dentes Stantem Cum eIS qU| Cuzrla'ﬁeholdlngthemanwhlchwashea\edstandlng

with them, they could say nothing against it.

tus fuerat nlhil poterant Contrad|cer@-15 iusserunt autemISButwhentheyhadcummandedthemtogoasldeout

of the council, they conferred among themselves,

eos foras extra concilium secedere et conferebant ad inuicem
4:16dicentes quid faciemus hominibus istis quoniam qUIAE ke wne snaiwe st tese men fornacin

deed a notable miracle hath been done by them is manifest

notum signum factum est per eos omnibus habitantilug' iy e s aave cmeenr
Hierusalem manifestum et non pOSSumuS negare? Sed 4:17 But that it spread no further among the people, let

us straitly threaten them, that they speak henceforth to no

ne amplius diuulgetur in populum comminemur eis ne "uf==""
tra loguantur in nomine hoc ulli homiNuMA4:18 et UOCANTES 16w ey cate e, ans commancea e nt o

speak at all nor teach in the name of Jesus.

eos denuntiauerunt ne omnino loguerentur neque docerent
In nomlne IeSu 419 Petrus uero et IOhanneS responden:telsieterandJuhn answered and said unto them,

Whether it be right in the sight of God to hearken unto

dixerunt ad eos si iustum est in conspectu Dei uos potigg s s
aUd|re quam Deum |Udicate420 non enlm pOSSumuS quaeForwecannolbutspeakthethmgswhmhwehave

seen and heard.

Uid|mus et aUd|U|mUS non quU|421at i”l Commlnantes di-4:21Sowhenlheyhadfunher!hreatenedthem, they let

them go, finding nothing how they might punish them,

miserunt eos non inuenientes quomodo punirent eos Preptg:; = o m oo codorma
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populum quia omnes clarificabant Deum in eo quod accide-
4:22F0rthemanwasabovefcnyyearsuld,onwhomlhlrat 422 annorum enim erat amplius quadraginta homo In

miracle of healing was shewed.

4:23 And being let go, they went to their own companyquo factum erat Slgnum |StUd Sanltat|823 dImISSi autem

and reported all that the chief priests and elders had said

uenerunt ad suos et adnuntiauerunt eis quanta ad eos prin-
4:24Andwhentheyheardthat‘theyllﬁedupthelrvolcet(CipeS Sacerdotum et Seniores d|X|SsemQ4qUi Cum aUdiS'

God with one accord, and said, Lord, thou art God, which

ot made neaven. and earn, and e sea. s Al e At ynjanimiter leuauerunt uocem ad Deum et dixerunt Do-
mine tu qui fecisti caelum et terram et mare et omnia quae
4:25WhubythemuuthofthyservamDavidhaslsaidin eIS Sunt 425 qU| Splrltu Sancto per OS patris nost” Da-

Why did the heathen rage, and the people imagine vain

uid pueri tui dixisti quare fremuerunt gentes et populi me-
a6 me nge ot ne s 00, s e wers e 1TALT SUNT IN@NTA- 4:26 adstiterunt reges terrae et principes

gathered together against the Lord, and against his Christ.

conuenerunt in unum aduersus Dominum et aduersus Chri-
4:27ForufatruthagamstthyholychlldJesus.wthStum e|US 427 Conuenerunt enim uere in Ciultate ISta ad-

thou hast anointed, both Herod, and Pontius Pilate, with

o = e e peope o el wee sy arg S s@NCtuM puerum tuum lesum quem unxisti Herodes
4:28Furmduwhatsaeverthyhandandthycounse\deteet Pontlus Pllatus Cum gentibus et pOpUI|S Isram28 fa-

mined before to be done.

4:29 And now, Lord, behold their threatenings: andgrancere quae manus tua et COnSiIIum decreuerunt fie’ﬂg et

unto thy servants, that with all boldness they may speak

nunc Domine respice in minas eorum et da seruis tuis cum
4:30Bystrelchlngfcnh(hlnehandtuhea\:andlhalslgnomni ﬁdUC|a |OqU| uerbum tuum 430 In eo Cum manum

and wonders may be done by the name of thy holy child

tuam extendas sanitates et signa et prodiiia fieri per nomen
4:31 And when they had prayed, lheplacewasshakesancti Fil“ tU| Iesu 431 et Cum Orassent motus eSt IOCUS

where they were assembled together; and they were all

Coiwinaaneas, 1o e ter e veved i QO erant congregati et repleti sunt omnes Spiritu Sancto
4:32Andlhemulmudeofthemthatbelievedwereofonet quuebantur uerbum Del Cum f|dUC|a32 mU|t|tUd|n|S

heart and of one soul: neither said any of them that ought

s e e posessesvas s o ey | t@m) credentium erat cor et anima una nec quisquam eo-
rum quae possidebant aliquid suum esse dicebat sed erant
4:33Andwnhgreatpowergavetheapostleswnnessof{kLI|iS Omnla Communla 433 et U|rtute magna reddebant apO'

resurrection of the Lord Jesus: and great grace was upon

stoli testimonium resurrectionis lesu Christi Domini et gra-
4:34 Neither was there any among them that lacked: f(IIa magna erat In Omnlbus IIIiS434 neque enlm qU|Squam

as many as were possessors of lands or houses sold them,

opentrepeesotnennesnatvee . ag@ns erat inter illos quotquot enim possessores agrorum aut
domorum erant uendentes adferebant pretia eorum quae uen-
4:35 And laid them down at the apostles’ feet: and dlsdebant 4356t ponebant ante pedes apOStOIOHJm diL”deban'

tribution was made unto every man according as he had

fur autem singulis prout cuique opus erat36loseph autem

4:36 And Joses, who by the apostles was surnamed Bar
abas, (whichis, being interpreted, The son of consolation,)

qui cognominatus est Barnabas ab apostolis quod est inter-

_4:37HavmgIand,soldlt,andbroughtthemuney,andlaipretatum Fillus CO”SOlatior"S Leultes Cyprlus genen@7

itat the apostles’ feet. . .. R . .
cum haberet agrum uendidit illum et adtulit pretium et posuit
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ante pedes apostolorum

51 Uir autem qUidam nomine Ananias Cum Safﬁra uXQEacenam man named Ananias, with Sapphira his

wife, sold a possession,

Sua uendldlt agrum 52 et fraUdant de pret|0 agrl ConSCl&nd kept back part of the price, his wife also being

privy to it, and brought a certain part, and laid it at the

uxore sua et adferens partem quandam ad pedes apostotoriim
posuit 5:3dixit autem Petrus Anania cur temptauit SAtaRAS..: s, s uy ran san sed vine

heart to lie to the Holy Ghost, and to keep back part of the

cor tuum mentiri te Spiritui Sancto et fraudare de pretio agti*~
54 nonne manens tibl manebat et uenundatum In tua er&tl\pgﬂ'remained,wasitnunhineown? and after it

was sold, was it not in thine own power? why hast thou

testate quare posuisti in corde tuo hanc rem NoN s MEeIFHLEE s e o restroteane
h0m|n|bus Sed Deo 55 aUdienS autem Ananlas haeC ueE:baAnamashearmgthesewurdsfelldown‘andgave

up the ghost: and great fear came on all them that heard

cecidit et exspirauit et factus est timor magnus in omnesqui
audlerant 56 Surgentes autem quenes amouerunt eumAraIyoungmenaruse,wuundhimup,andcamed

him out, and buried him.

efferentes Sepellerunt57 factum est autem quaS| horarl.km’xdltwasabcutthespaceofthreehoursaﬂer,when

his wife, not knowing what was done, came in.

trium spatium et uxor ipsius nesciens quod factum fuerat in-
tro“t 58 respondit autem el Petrus dIC mihl SI tanti agrumPeteranswereduntoher,TeIImewhetheryesold

the land for so much? And she said, Yea, for so much.

uendldistis at i”a dIXIt etlam tantl 59 PetruS autem a.d eaml'henPelersawluntoher,HOW|s|ttha(yehaveagreed

together to tempt the Spirit of the Lord? behold, the feet of

quid utique conuenit uobis temptare Spiritum Domini eEEE e ™ et e e oo
pedes eorum qui sepelierunt uirum tuum ad ostium et effe-
rent te 510 Confestlm CeC|dit ante pedes e|US et eXSpIraluun fell she down straightway at his feet, and

yielded up the ghost: and the young men came in, and

intrantes autem iuuenes inuenerunt illam mortuam et exttig e = «rreren menebre
runt et Sepelierunt ad l.“rum Suun511 et faCtUS eSt timOE:llAndgreatfearcameuponallthechurch,andupunas

many as heard these things.

magnus in uniuersa ecclesia et in omnes qui audierunt haec
512 per manus autem apOStC)lorum fiebant Slgna et prodjiﬁiaythehandscftheapostlesweremanyslgns

and wonders wrought among the people; (and they were

multa in plebe et erant unianimiter omnes in porticu Salggee e nsererseoen
monis 513 Ceterorum autem nemo aUdebat Coniungeraiisﬁtherestdurstnumanjoinhimselftolhem:

but the people magnified them.

IIIIS Sed magnlflcabat eOS pOpLI|u514 mag|S autem aug&:’MAndhelieverswerethemoreaddedtotheLord,mu\-

titudes both of men and women.)

batur credentium in Domino multitudo uirorum ac mulierum
5:15ita ut in plateas eicerent infirmos et ponerent iN 1€ CtutliS.men na tey trou forn e s o e

streets, and laid them on beds and couches, that at the least

et grabattis ut ueniente Petro saltim umbra illius obumkge:e e moeesimsomec
ret quemquam eorum516 Concurrebat autem et multitudQTherecamea\soamultitudeou!of:heci!\esruund

about unto Jerusalem, bringing sick folks, and them which

uicinarum ciuitatum Hierusalem adferentes aegros et Uk e »re sanereeteede:
tOS ab Splritibus inmundls qU| Curabantur Omn%l? eX- 5:17 Then the high priest rose up, and all they that were

with him, (which is the sect of the Sadducees,) and were

surgens autem princeps sacerdotum et omnes qui cunfiftg
erant quae est hereSIS Sadducaeorum repleti Sunt me 5:18 And laid their hands on the apostles, and put them in

the common prison.
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et iniecerunt manus in apostolos et posuerunt illos in cus-
S:IQBunheangeloftheLDrdbynlghtopenedthepnsolodia pUblica 519 angelus autem D0m|n| per noctem ape-

doors, and brought them forth, and said,

5:20 Go, stand and speak in the temple to the peopleemiens |anuaS Carceris et educens eOS diXiEO ite et Stantes

the words of this life.

5:21Andwhentheyheardthat,theyenteredmmthetenl-oquimini In templo plebl Omnia uerba L”tae hUiUSZIqUi

nCum audissent intrauerunt diluculo in templum et docebant
. adueniens autem princeps sacerdotum et qui cum eo erant
conuocauerunt concilium et omnes seniores filiorum Israhel
522 s wnn e s e s rs v o €1 MISEFUNY IN- CArcerem ut adducerentdt22 cum uenis-
S sent autem ministri et aperto carcere non inuenissent illos

23 sang, The prison s tund we sna win af EUETST NUNtIAUEGIUNTE5:23 dicentes carcerem quidem inue-

safety, and the keepers standing without before the doors:

pustenveeacpenea e onaromaninn. - jmMUS clausum cum omni diligentia et custodes stantes ad
5:24Nowwhemheh|ghprlestandthecaptalnofthetenianuaS aperientes autem neminem intus |nuen|nﬁ.|$4 ut

ple and the chief priests heard these things, they doubted

audierunt autem hos sermones magistratus templi et prin-
5:25 Then came one and told them, saying, Behold,trgipes Sacerdotum amblgebant de iIIIS qUidnam flem25

men whom ye put in prison are standing in the temple,

adueniens autem quidam nuntiauit eis quia ecce uiri quos
posuistis in carcere sunt in templo stantes et docentes po-
5:26Thenwemthecaptamwnhtheufﬂcers,andbruugrpulum 526 tunC abiit maglstratus Cum mlnistrls et addUX|t

them without violence: for they feared the people, les

illos sine ui timebant enim populum ne lapidarent:27 et

5:27 And when they had brought them, they set them be-

primemmameeer cum adduxissent illos statuerunt in concilio et interrogauit
528 saing, 0id o we sty command vou v 20S PIINCEPS S@cerdotun®:28 dicens praecipiendo praece-

should not éach in this name? and, behold, ye have

e s poodspare. 1o et niMUS UObIS ne doceretis in nomine isto et ecce replestis Hie-
rusalem doctrina uestra et uultis inducere super nos sangui-
a0 men prr e e peses nsvercsns 1€ NOMINIS iStius 5:29 respondens autem Petrus et apo-
B stoli dixerunt oboedire oportet Deo magis guam hominibus
s30ne coaotourianersraised up sesuswhomye 3. 30 DE@US pa@trum nostrorum suscitauit lesum quem uos in-

and hanged on a tree.

5131 im nan G exaea win s o nena 05 LEF€IMISTS SUSpPendentes in ligné:31hunc Deus principem

Prince and a Saviour, for to give repentance to Israel, and

et saluatorem exaltauit dextera sua ad dandam paenitentiam
5:32Andwearehiswimessesuflhesethings;andsoLSraheI et rem|SS|0nem peccatorumBZ et nOS Sumus te-

also the Holy Ghost, whom God hath given to them that

stes horum uerborum et Spiritus Sanctus quem dedit Deus
5:33Whentheyheardthat‘theywerecutwtheheart‘argmnibus Oboedlentibus Sib|533 haeC Cum audlssent d|Sse'

took counsel to slay them.

5:34 Then stood there up one in the council, a Phansecabantur et Cog itabant Inte rfl Cere i”0534 Su rgens autem

named Gamaliel, a doctor of the law, had in reputation

onste e emmmeeserarexey idam in concilio Pharisaeus nomine Gamalihel legis doc-
tor honorabilis uniuersae plebi iussit foras ad breue homines
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flerl 535 dIXItque ad iIIOS U|r| ISraheIItae adtendite uob:i&Sndsaidumuthem,Yemenoflsrael,takeheed!o

yourselves what ye intend to do as touching these men.

Super h0m|nibus iStIS quid acturl Sit|$36 ante hOS enim:36ForbefurethesedaysruseupTheudas,boastmghlm»

dies extitit Theodas dicens esse se aliquem cui CoNsSeNSItLEL: berses wove san widl,
nought.

rorum numerus circiter quadringentorum qui occisus est et
omnes quicumgue credebant ei dissipati sunt et redactus est
a.d nihllum 537 post hunC extltlt IUdaS Galllaeus In diebuSﬁerth\sman rose up Judas of Galilee in the days

of the taxing, and drew away much people after him: he

professionis et auertit populum post se et ipse periit et QNifIEss" = v m s o vee
quotquot Consenserunt el disperSi SUBB8 et nunC itaqua:SSAndnowlsayuntoyou,Reframfromthesemen,and

let them alone: for if this counsel or this work be of men,

dico uobis discedite ab hominibus istis et sinite illos gt
niam si est ex hominibus consilium hoc aut opus dissolue-
tur 539 Si uero eX Deo est non poterltls dlSSOIuere eos:sﬁenbeofGod,yecannoluverthrowi:;Iesthaply

ye be found even to fight against God.

forte et Deo repugnare inueniamini consenserunt autem illi
5:40 et conuocantes apostolos caesis denuntiauerunt N Qmm mey see: anunen ey e caes

the apostles, and beaten them, they commanded that they

guerentur in nomine lesu et dimiserunt eas41 et illi qui- rere e nnectiess mdietnen oo

5:41 And they departed from the presence of the council,

1e]ﬁn that they were counted worthy to suffer shame
i

dem ibant gaudentes a conspectu concilii quoniam digni-fia-
biti Sunt pro n0m|ne IeSU Contumellam paB42 Omni aU‘ 5:42 And daily in the temple, and in every house, they

ceased not to teach and preach Jesus Christ.

tem die in templo et circa domos non cessabant docentes et
euangelizantes Christum lesum

61 in diebus autem I”IS Crescente numero diSCipulﬂnﬂmthusedays,whenthenumberoflhed\sclples

was multiplied, there arose a murmuring of the Grecians

rum factus est murmur Graecorum aduersus Hebraeas: & (i s nervidos erensdeed
quod dispicerentur in ministerio cotidiano uiduae eorum
62 Conuocantes autem dUOdeC|m multltudlnem diSCiplﬁHQn‘thetwelvecalledthemulmudeofthed|sc|ples

unto them, and said, It is not reason that we should leave

rum dixerunt non est aequum nos derelinquere uerbum g = =ewwe
et m|n|Strare menSIS 63 ConSiderate ergo fratres uIrOS &xmerefore, brethren, look ye out among you seven

men of honest report, full of the Holy Ghost and wisdom,

uobis boni testimonii septem plenos Spiritu et sapientia U e e
Constltuamus Super hOC Opus4 nOS uero Orationi et mi'E:AButwewnlglveuurselvescom\nuallytoprayenand

to the ministry of the word.

nisterio uerbl Instantes erimU$5 et plaCL”t Sermo CorarEISAndthesay\ngpleasedthewholemultltude:andthey

omni multitudine et elegerunt Stephanum uirum plenum fide s mes o i o
et Spiritu Sancto et Philippum et Prochorum et Nicanorem
et Timonem et Parmenam et Nicolaum aduenam Antioche-
num 6:6 hos statuerunt ante conspectum apOStOIOrUM B, «cseire ne soses: anuneniveynas

prayed, they laid their hands on them.

Orantes inposuerunt eis manu67 et uerbum Dei CresceiﬁAndthewordoqudincreased; and the number of

the disciples multiplied in Jerusalem greatly; and a great

bat et multiplicabatur numerus discipulorum in Hierusalgrty ereseree seentone
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S:SAnddS!ephlen,fulloffe:ir:handTower,didgreatwon-ualde multa etlam turba Sacerdotum Oboediebat fim
Stephanus autem plenus gratia et fortitudine faciebat prod-
6:9 Then there arose certain of the synagogue, whichuia et Signa magna In pOpU|O69 Surrexerunt autem quldam

called the synagogue of the Libertines, and Cyrenians, and

P remereremmacis e synagoga quae appellatur Libertinorum et Cyrenensium
et Alexandrinorum et eorum qui erant a Cilicia et Asia dispu-
6110 ana ey e na e o s ne wisaom ans vl @ANEES. CUM Stephanos: 10 et non poterant resistere sapien-

spirit by which he spake.

6:11Thenlheysubornedmen,whlchsaid,Wehaveheatiiae et Sp|r|tU| quo IOquebaturGlltunC Submlserunt L”rOS

him speak blasphemous words against Moses, and against

qui dicerent se audisse eum dicentem uerba blasphemiae in
sz ey s e e o MIOSEN €1 DEUM 6:12 COMMouerunt itaque plebem et se-
e, T  iores et scribas et concurrentes rapuerunt eum et adduxe-
13 s st e vimsses i s e el UNT 1N CONCIlIUM - 6:13 et statuerunt testes falsos dicentes
seemimetz T omo iste non cessat loqui uerba aduersus locum sanctum et
ssrorverae s iman v nand €JEM - 6:14 QUAILIMUS enim eum dicentem quoniam lesus
e N azarenus hic destruet locum istum et mutabit traditiones
15 s e st e cons. o sy UAS. trACiAIE NObIS Mosesé:15 et intuentes eum omnes qui
T sedebant in concilio uiderunt faciem eius tamqguam faciem

angeli

7:1 Then said the high priest, Are these things so? 71 diXit autem princeps Sacerdotum SI haec Ita Se habent
2 anane s wen emen, s aners e d -2 QU @IL U fratres et patres audite Deus gloriae apparuit

God of glory appeared unto our father Abraham, when he

weenespoumia et et e natri nostro Abraham cum esset in Mesopotamiam prius-
7:3Andsa\duntohim,Gettheeoutoflhycountry,ancquam moraretur In Charram73 et dIXit ad Illum eXI de

from thy kindred, and come into the land which | shall

terra tua et de cognatione tua et ueni in terram quam tibi
1 hen came he autof e nd ot ne cracieans, JINIONSTrAUEr0 7:4tunc exiit de terra Chaldeorum et habitauit

dwelt in Charran: and from thence, when his father was

e removee mm e s e, wheren e vy Charram et inde postquam mortuus est pater eius transtu-
7:5 And he gave him none inheritance in it, no, notst“t IIIum In terram iStam In qua nunC UOS hab|tat|95 et

much as to set his foot on: yet he promised that he would

thenacyenenatneane ere=tenon dedit illi hereditatem in ea nec passum pedis et repromi-
sit dare illi eam in possessionem et semini eius post ipsum
7:6AndGodspakeunthiswise,Thathisseedshouldscum non haberet filium 76 |OCUtUS eSt autem Deus qt,“a erit

journ in a strange land; and that they should bring them

mebondage, adeneat em el four undredyeas g @ @]JUS @accola in terra aliena et seruituti eos subicient
7:7Andthenatlontuwhomtheyshallbembcndagewnet male tractabunt eOS annIS quad”ngenug et gentem

| judge, said God: and after that shall they come forth, and

cui seruierint iudicabo ego dixit Deus et post haec exibunt
7:8 And he gave him the covenant of circumcision: anet deserU|ent mlhl In IOCO |St078 et dedit i”l testamen-

so Abraham begat Isaac, and circumcised him the eighth

ey beaet ecebrend eeeb beset ve vef 1y CIrcUMCISIONIS et sic genuit Isaac et circumcidit eum die
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OCtau a et Isaac I aCO b et I aCO b d u Od eCI m patrl arC I‘Y%et 7:9 And the patriarchs, moved with envy, sold Joseph into

Egypt: but God was with him,

patriarchae aemulantes loseph uendiderunt in Aegyptum et
erat Deus Cum eo 710 et eripUit eum eX Omnlbus tribuIa:TOAnddeliveredhimoutufallhisaﬁllctlons,andgave

him favour and wisdom in the sight of Pharaoh king of

tionibus eius et dedit ei gratiam et sapientiam in CONSPELL) " oo fotaneaine
Pharaonis regis Aegypti et constituit eum praepositum su-
per Aegyptum et Super Omnem domum Suaml uenlt aU' 7:11 Now there came a dearth over all the land of Egypt

and Chanaan, and great affliction: and our fathers found

tem fames in uniuersam Aegyptum et Chanaan et tributatio™
magna et non inuenlebant CIbOS patres nOSlr].Z Cum au- 7:12 But when Jacob heard that there was corn in Egypt,

he sent out our fathers first.

disset autem lacob esse frumentum in Aegypto misit patres
nostros p”mum 713 et in SeCundO Cognitus eSt Ioseph:lﬁdatthesecondtlmeJosephwasmadeknownto

his brethren; and Joseph’s kindred was made known unto

fratribus suis et manifestatum est Pharaoni genus erust ="

7:14 Then sent Joseph, and called his father Jacob to him,

and all his kindred, threescore and fifteen souls.

mittens autem loseph accersiuit lacob patrem suum et om-
nem cognationem in animabus septuaginta qUINCQIUES €1 .15 <o scos went doun o coye, ana e, ne, an

our fathers,

descendit lacob in Aegyptum et defunctus est ipse et pat-
reS nost” 716 et tranSIa“ Sunt In SyChem et pOSit| Sunt7ilnndwerecarried over into Sychem, and laid in the

sepulchre that Abraham bought for a sum of money of the

sepulchro quod emit Abraham pretio argenti a filiis Emurgyeme e s
filii Sychem 7:17cum adpropinquaret autem tempPUS '€ PrO: uren e imeof e promise e ign, i

God had sworn to Abraham, the people grew and multi-

missionis quam confessus erat Deus Abrahae creuit populis
et mUIanicatUS eSt in Aegypto 718 quoadusque SurreXiISTillanotherkmgaruse,wh\chknewnmloseph.
reX alluS In Aegypto ql.“ non SCIebat Iosephlg hIC Clr- 7:19 The same dealt subtilly with our kindred, and evil en-

treated our fathers, so that they cast out their young chil-

cumueniens genus nostrum adflixit patres ut exponererityz e
fantes SUOS ne Uiurncarentur?ZO eOdem tempore natus estnwhichtime Moses was born, and was exceeding

fair, and nourished up in his father’s house three months:

Moses et fuit gratus Deo qui nutritus est tribus mensibus in
domo patrls SL“ 721 eXpOSItO autem I”O Sustullt eum filialAndwhenhewascastom‘Pharaoh’sdaughtertook

him up, and nourished him for her own son.

Pharaonis et enutriult eum Slbi In flllum722 et erUd”:US est:ZZ And Moses was learned in all the wisdom of the

Egyptians, and was mighty in words and in deeds.

Moses omni sapientia Aegyptiorum et erat potens in uerbis
et In Operibus SUIS 723 Cum autem Impleretur el quadra?Andwhenhewasfullfortyyearsuld,|tcamemtuhls

heart to visit his brethren the children of Israel.

ginta annorum tempus ascendit in cor eius ut uisitaret fratres
SUOS fIIiOS ISraheI 724 et Cum L”disset quendam iniuriamAndseeingoneofthemsufferwmng,hedefended

him, and avenged him that was oppressed, and smote the

patientem uindicauit illum et fecit ultionem ei qui iniuriafr
Sustlnebat perCUSSO Aegyptldz5 eXIStImabat autem InteITZS For he supposed his brethren would have understood

how that God by his hand would deliver them: but they

legere fratres quoniam Deus per manum ipsius daret saluterty
illis at illi non intellexerunt 7:26 sequenti UEro di€ aPPAIULE aw e nex day re snoved rimse o e oo

they strove, and would have set them at one again, saying,
Sirs, ye are brethren; why do ye wrong one to another?
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illis litigantibus et reconciliabat eos in pacem dicens uiri fra-
rarnenasnsremaro s 0T €S €SS Ut qUid nocetis alterutrunT:27qui autem iniuriam
ST faciebat proximo reppulit eum dicens quis te constituit prin-
728 wit ou i me, a5 o sscist e i vesC LD €M €1 IUAICEM SUPEr nos7:28numquid interficere me tu

terday?

7h:29|Thdenff’I\;ddMoseshatth;qsssylng,andwasastrangeruiS quemadmOdum |nterfeC|St| heri Aegyptlung fugit
autem Moses in uerbo isto et factus est aduena in terra Ma-
7:30Andwhenfurtyyearswereexpired,thereappeareddiam Ubi generaU|t fiIiOS dUOS730 et eXpIetiS annIS quad-

him in the wilderness of mount Sina an angel of the Lord

raginta apparuit illi in deserto montis Sina angelus in igne
7:31 When Moses saw it, he wondered at the sight: an.ﬂa.mmae rUbi 731 Moses autem Uidens admlratus est U|'

as he drew near to behold it, the voice of the LORD came

sum et accedente illo ut consideraret facta est uox Domini
7:3ZSaying,Iam!heGodofthyfalhers,theGudofAbra-?:Sz ego DeUS patrum tuorum Deus Abraham et DeuS Isaac

ham, and the God of Isaac, and the God of Jacob. Then

et Deus lacob tremefactus autem Moses non audebat con-
7:33ThensaldtheLurdtohlm‘Putoﬁthyshoesfrumth)Siderare 733 diXit autem I”I Dominus SOlue CalCIamentum

feet: for the place where thou standest is holy ground.

7:34 | have seen,Ihaveseentheaﬁl\c!\unofmypeuplpedum tuorum IOCUS enlm in quo StaS terra Sancta e:st4

whichis in Egypt, and | have heard their groaning, and am

eematg e rem snanencene e jdens  uidi adflictionem populi mei qui est in Aegypto et
gemitum eorum audiui et descendi liberare eos et nunc ueni
7:35 This Moses whom they refused, saymg‘Whomadet mlttam te In Aegyptum 735 hunC Mosen quem negaue-

thee a ruler and a judge? the same did God send to be a

pereonmmmenan eyt dicentes quis te constituit principem et iudicem hunc
Deus principem et redeeptorem misit cum manu angeli qui
7:36HebroughtthemouLaflerthathehadshewedwolappa.ruit I”I in rUbO 736 hIC edUXit I”OS faCIenS prOd“ia et

ders and signs in the land of Egypt, and in the Red sea,

signa in terra Aegypti et in Rubro mari et in deserto annis
7:37 This is that Moses, which said umothechl\drenuquadraginta 737 hiC eSt Moses qU| diX|t flliis ISraheI prO'

Israel, A prophet shall the Lord your God raise up unto

e nemensnnasbet- phetam uobis suscitabit Deus de fratribus uestris tamquam
7:38 This is he, that was in the church |nthewndernesme 738 hiC eSt qU| fUit In eCCleSIa In Solltudlne Cum angelo

with the angel which spake to him in the mount Sina, and

g s o eesen e e v i loquebatur el in monte Sina et cum patribus nostris qui
7:39T0wh0mourfatherswouldnotubey,but!hrusthirraccepit uerba U|tae dare n0b|$39 CU| n0|uerunt Oboedlre

from them, and in their hearts turned back again into

patres nostri sed reppulerunt et auersi sunt cordibus suis in
7:40 Saying unto Aaron, Make us gods to go before uAegyptum 740dicentes ad Aaron faC nObiS deOS qUi prae-

for as for this Moses, which brought us out of the land of

cedant nos Moses enim hic qui eduxit nos de terra Aegypti
7:41Andtheymadeacalf\nthosedays,andofferedsanescimus ql.“d faCtum Slt ei741 et ultulum fecerunt In Il-

rifice unto the idol, and rejoiced in the works of their own

lis diebus et obtulerunt hostiam simulacro et laetabantur in
7:42 Then God turned, and gave them uptoworshiptroperibus manuum Suarurn?42 Conuertit autem Deus et tra-

host of heaven; as it is written in the book of the prophets,

ineee vy e e oy vens e mienes A 1AIt €0S seruire militiae caeli sicut scriptum est in libro Pro-
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phetarum numquid uictimas aut hostias obtulistis mihi an-
niS quadraginta In deserto domuS ISrahEi43 et SuscepistiS:Aa‘Yea‘yetookupthetabernacleufMuloch,andthestar

of your god Remphan, figures which ye made to worship

tabernaculum Moloch et sidus dei uestri Rempham figureg " = eeneaion
guas fecistis adorare eas et transferam uos trans Babylonem
744 tabernaCUIum teStImOniI fUit patrlbus nOSt”S in dese[zt@r fathers had the tabernacle of witness in the

wilderness, as he had appointed, speaking unto Moses,

sicut disposuit loquens ad Mosen ut faceret illud secun@iry mesernouetstonnanen
formam quam L“derat 745 qUOd et Induxerunt SuSCipien/ﬂswh\chalsoourfathersthatcameafterbrough!mwwth

Jesus into the possession of the Gentiles, whom God drave

tes patres nostri cum lesu in possessionem gentium quas gz e moes monesorba
pulit Deus a facie patrum nostrorum usque in diebus Dauid
746 qL“ inuenlt gratlam ante Deum et pet“t ut Inuenlret taWhofoundfavourbefureGod‘anddeslredtufmda

tabernacle for the God of Jacob.

bernaCUIum Deo IaC0b747 Salomon autem aediﬁcaU|t iILi47ButSoIomonbuiIlhimanhouse.
domum 748 Sed non Excelsus in manUfaCtiS habltat SiGuI{vbenthemoslnghdwellethnotlntemplesmade

with hands; as saith the prophet,

propheta dICit 749 Caelum mihl Sedis eSt terra autem Saaﬁaven\smythrune‘andearthlsmyfoutstuol:what

house will ye build me? saith the Lord: or what is the

billum pedum meorum quam domum aedificabitis mihi dfeit ™"
Dominus aut qL”S IOCUS reqU|et|0n|S meae e-SBO nonne 7:50 Hath not my hand made all these things?
manus mea feCIt haec OmnlaSldura Cerl.“Ce et inCirCumelYestlffneckedand uncircumcised in heart and ears,

ye do always resist the Holy Ghost: as your fathers did, so

cisi cordibus et auribus uos semper Spiritui Sancto resistitis
S|Cut patres uestri et UOS752 quem prophetarum non Suntwh\ch of the prophets have not your fathers perse-

cuted? and they have slain them which shewed before of

persecuti patres uestri et occiderunt eos qui praenuntigbiaatn e e e e e
de aduentu lusti cuius uos nunc prodiiores et homicidae fui-
StIS 753 qU| acceplstis Iegem in d|SpOSiti0nem angelorumohavereceivedthelawhy!hedis’woﬂofan-

gels, and have not kept it.

et non CUStOdiSUS 754 aUdienteS autem haeC dlssecabamu{n they heard these things, they were cut to the

heart, and they gnashed on him with their teeth.

Cordibus SUIS et Stridebant dentlbus in eum55 Cum autem7:55Buthe. being full of the Holy Ghost, looked up sted-

esset plenus Spiritu Sancto intendens in caelum uidit glos e

riam Dei et lesum stantem a dextris Dei et ait ecce uideo
CaeIOS apertos et Flllum hOmInIS a dextrls Stantem %56 7:56 Then they cried out with a loud voice, and stopped

their ears, and ran upon him with oaecord,

exclamantes autem uoce magna continuerunt aures suas et
Impetum fecerunt unlanlmlter In eurT]?S? et eiCIenteS eum57Andcasthimuutofthecwty,andstonedhlm:andthe

witnesses laid down their clothes at a young man'’s feet,

extra ciuitatem lapidabant et testes deposuerunt uestinferta"
Sua SeCUS pedes adUIescenUS qU| uocabatur Sajﬁ&et 7:58 And they stoned Stephen, calling upon God, and say-

ing, Lord Jesus, receive my spirit.

lapidabant Stephanum inuocantem et dicentem Domine lesu
SUSC|pe Splrltum meum 759 pOSItIS autem genlbus Clama:'gAndhekneeleddown,andcnedwwthaloudvoice,

Lord, lay not this sin to their charge. And when he had

uit uoce magna Domine ne statuas illis hoc peccatum et U™ =
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hoc dixisset obdormiuit Saulus autem erat consentiens neci
eius

8:1 And Saul was consenting unto his death. And at 81 facta est autem In IIIa dle persecutlo magna In eCCIe-

that time there was a great persecution against the church

hich lem; and thy Il d abl H 1 1 H H 1
maan e egone o usncn and e ccen i@ qUae erat Hierosolymis et omnes dispersi sunt per regio-
apostles.

8:2dAnd dE\Ilcut men camethtephen to his burial, annes IUdaeae et Samariae praeter apostmcurauerunt
autem Stephanum uiri timorati et fecerunt planctum mag-
8:3 As for Saul, he made havock of the church, enterinnum Super Illum 83 SaUIUS uero deuastabat eCCIeSIam per

into every house, and haling men and women committed

domos intrans et trahens uiros ac mulieres tradebat in cu-
8:4Theref0retheythatwerescatteredabroadwentevestodiam 84 Igltur qui diSperSI erant pertran5|ebant euan_

where preaching the word.

8:5 Then Philip went down to the city of Samaria, angellzantes uerbum 85 Phillppus autem descendens In C|U|'

preached Christ unto them.

S:GAndthepeoplewithoneaccordgaveheeduntothoLatem Samariae praedicabat IIIIS Christum6 Intendebant

things which Philip spake, hearing and seeing the miracles

autem turbae his quae a Philippo dicebantur unianimiter au-
8:7 For unclean spirits, crying with loud voice, cameoudientes et Uidentes Slgna quae fa(ﬂeb&'l? mU|t| enlm eO'

of many that were possessed with them: and many taken

wipses e ke veerees— rum qui habebant spiritus inmundos clamantes uoce magna
8:8 And there was great joy in that city. eXiebant multi autem paralytiC| et ClaUd| Curati Sur&SfaC‘
8:9 But there was a certain man, cal\edSlmon.whlchblum eSt ergo magnum gaudlum in I”a C|U|tat89 U|r autem

foretime in the same city used sorcery, and bewitched the

et oo snevegy | jidam nomine Simon qui ante fuerat in ciuitate magus se-
ducens gentem Samariae dicens esse se aliquem magnum
6110 o wnom they i g e, o e et 0 083 1.0 CUI @USCUIt@bant omnes a minimo usque ad maximum

greatest, saying, This man is the great power of God.

2:lrj1./znstu_hn:tgezhadr_elgard‘be_causelhaloflongtlmdicentes hIC eSt Uirtus Dei quae uocatur Magm.l adten_
debant autem eum propter quod multo tempore magicis suis
6112 s unen ey el pminemening e s A€ MENtASSET €088:12cum uero credidissent Philippo euan-

concerning the kingdom of God, and the name of Jesus

e meneetepies onnenenaverer.— yalizanti de regno Dei et nomine lesu Christi baptizabantur
8:13ThenSimonhimselfbelleveda\so:andwhenhew“iri aC mulleres 813tunc Slmon et ipse Credidlt et Cum ba-

baptized, he continued with Philip, and wondered, behold-

ptizatus esset adherebat Philippo uidens etiam signa et uirtu-
8:14 Now when the apostles which were at Jerusale;tes maX|maS fierl Stu penS adm"‘abatlﬂi 14 Cum autem aU'

heard that Samaria had received the word of God, they

dissent apostoli qui erant Hierosolymis quia recepit Sama-
5150 unen v come o s rnend 1. UETDUM Dl miserunt ad illos Petrum et lohannesms
. gqui cum uenissent orauerunt pro ipsis ut acciperent Spiritum
515 Gt ot e v e g v v ~sanctum 8:16 nondum enim in quemqguam illorum uenerat
17 men s e onven ens e e S€ 0 DAPLIZAT tantum erant in nomine Domini lesai17tunc

y inponebant manus super illos et accipiebant Spiritum Sanc-

8:18 And when S\monsawlhanhroughlaylngDnoflhlum 818 Cum l.“disset autem S|m0n qUia per inposltionem

apostles’ hands the Holy Ghost was given, he offered them
money,
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manus apostolorum daretur Spiritus Sanctus obtulit eis pecu-
niam 819 d|CenS date et mlhi hanC potestatem ut CuiCu:mﬁng,G|vemealsuthlspower‘thatonwhomsoever

I lay hands, he may receive the Holy Ghost.

gue inposuero manus accipiat Spiritum Sanctum Petrus au-
tem diX't ad eum 820 pecunla tua tecum Sit In perditionemBulPelersaidumuhim,Thymoneyperishwnmhee,

because thou hadtaught that the gift of God may be pur-

quoniam donum Dei eXIStImaStI pecunla pOSSIdaalnon ;Tlsii::hhar::iﬁherpartnorlotinth\smaner: for thy
est tibi pars neque sors in sermone isto cor enim tuum AeA™""
eSt rectum Coram De0822 paenltentlam Itaque age ab haﬁepemtherefme of this thy wickedness, and pray

God, if perhaps the thought of thine heart may be forgiven

nequitia tua et roga Deum si forte remittatur tibi haec to-
gitat|0 COrdIS tU| 823 In fe”e enim amaritUd|n|S et Obligaﬂa‘Forlperce\ve(hatthouart\nthegallofblttemess,

and in the bond of iniquity.

t|0ne in|qU|tatiS Uideo te 638%24 respondens autem SJZZThen answered Simon, and said, Pray ye to the

LORD for me, that none of these things which ye have

mon dixit precamini uos pro me ad Dominum ut nihil uenigt= """
Super me horum quae dIXIStI$25 et i”l qUidem testificati 8:25 And they, when they had testified and preached the

word of the Lord, returned to Jerusalem, and preached the

et locuti uerbum Domini rediibant Hierosolymam et mggfz e e etiesamaiers
tIS reg|0nibus Sama”tanorum euangellzab%‘26 angeluSB:ZGAndtheange\oftheLordspakeun!oPhihp,saymg,

Arise, and go toward the south unto the way that goeth

autem Domini locutus est ad Philippum dicens surge et uagg: ==t
contra meridianum ad uiam quae descendit ab Hierusalem in
Gazam haeC eSt desertaz7 et Surgens ab“t et ecce U|r ae:thnd he arose and went: and, behold, a man of

Ethiopia, an eunuch of great authority under Candace

hiops eunuchus potens Candacis reginae Aethiopum quiBEaL s iiere s
Su per Om nes gazas elus Uenerat adorare in Hierusm 8:28 Was returning, and sitting in his chariot read Esaias

the prophet.

et reuertebatur sedens super currum suum legensque prophe-
tam Esalam 829d|X|t autem Spiritus Phllippo accede et aﬂ'fhen the Spirit said unto Philip, Go near, and join

thyself to this chariot.

Iunge te ad Currum IStum 830 adcurrens autem PhiIippuSAndF'h\lipran!hithertohim,andheardhlmreadthe

prophet Esaias, and said, Understandest thou what thou

audiuit illum legentem Esaiam prophetam et dixit putastie
intellegis quae legis 8:31qui ait et qUOMOAO POSSUM Si NQKA s e s o can 1. except some man s

guide me? And he desired Philip that he would come up

aliquis ostenderit mihi rogauitque Philippum ut ascendéret™
et sederet secums:32 locus autem scripturae quam 1€g@ e peceorne srpure wien e eauasis e

was led as a sheep to the slaughter; and like a lamb dumb

bat erat hic tamqguam ouis ad occisionem ductus est et gt rererenen
agnus coram tondente se sine uoce sic non aperuit 0s suum
833 In humilltate |Ud|C|um elus SUbIatum eSt generatiOnem\shumi\iationhisjudgmemwastakenaway:and

who shall declare his generation? for his life is taken from

illius quis enarrabit quoniam tollitur de terra uita eiug:34 ==

8:34 And the eunuch answered Philip, and said, | pray
thee, of whom speaketh the prophet this? of himself, or

respondens autem eunuchus Philippo dixit obsecro te degue~
propheta dICIt hOC de Se an de aIIO allqu&35 ape”ens au'B:SSThenPhillpopenedhlsmuuth,andbeganatthesame

scripture, and preached unto him Jesus.

tem Philippus os suum et incipiens ab scriptura ista euan-
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8:36Andas!heywen!onlhe\rway,theycameumoacegelizauit i”l Iesum 836 et dum irent per L“am uenerunt ad

tain water: and the eunuch said, See, here is water; wh

guandam aquam et ait eunuchus ecce aqua quid prohibet me
57 anapriipsas rnaunaieesin e near DA PLIZANT - 8:37  8:38€t 1USSIt stare currum et descenderunt

thou mayest. And he answered and said, | believe that

uterque in aquam Philippus et eunuchus et baptizauit eum

8:38 And he commanded the chariot to stand still: an
they went down both into the water, both Philip and the

8:39cum autem ascendissent de aqua Spiritus Domini rapuit

8:39 And when they were come up out of the water, the

nemee mancwenonenaner - Philippum et amplius non uidit eum eunuchus ibat enim per
ssosupnipws s s mresno el 1AM SUAM gaUdenss:40 Philippus autem inuentus est in
p | ~ Azoto et pertransiens euangelizabat ciuitatibus cunctis do-
nec ueniret Caesaream

9:1 And Saul, yet breathing out threatenings and slaughter 91 SaUIUS autem adhuc insplrans minarum et Caedls in dl-

against the disciples of the Lord, went unto the high priest,

9:2 And desired of him letters to Damascus to the synSCi DUIOS Dominl accesslt ad prl nCI pem Sacerd Otm et

agogues, that if he found any of this way, whether they

s, oo e mancema wem s vy it @y @0 epistulas in Damascum ad synagogas ut si quos
inuenisset huius uiae uiros ac mulieres uinctos perduceret in
9:3 And as he journeyed, he came near Damascus: ald_”erusalem 93 et Cum iter faceret Contlglt ut adpropinq ua-

suddenly there shined round about him a light from

ret Damasco et subito circumfulsit eum lux de caet et

9:4 And he fell to the earth, and heard a voice saying unt

cadens in terram audiuit uocem dicentem sibi Saule Saule
9:5Andhesaid,Whoartthou,Lord?AndtheLordsaidquid me persequeri595 qul diXit qL”S es D0m|ne et i”e

| am Jesus whom thou persecutest: it is hard for thee to

ego sum lesus quem tu persequeriss  9:7sed surge et

9:6 And he trembling and astonished said, Lord, what wilt
thou have me to do? And the Lord said unto him, Ariser

and o mo e iy, ana 1 shal be wio e wnat o] (Y@ dere ciuitatem et dicetur tibi quid te oporteat facere uiri

e nemg soenmscenanomen. > qutem illi qui comitabantur cum eo stabant stupefacti au-
9:8AndSaularosefrumtheeanh;andwhenhiseyeswedientes qUidem uocem nemlnem autem uiden@s Sur-

opened, he saw no man: but they led him by the hand, and

prouahhim o Demescs rexit autem Saulus de terra apertisque oculis nihil uidebat ad
s e s e ays s warenr ol 1ANUS @UtEM illum trahentes introduxerunt Damascura

o et erat tribus diebus non uidens et non manducauit neque
o110 amanerewas a ceransisceacamascs anl1IDIT 9210 €At @Utem quidam discipulus Damasci nomine

Ananias; and to him said the Lord in a vision, Ananias.

Ananias et dixit ad illum in uisu Dominus Anania at ille ait
9:11AndtheLordsaldumoh\m‘Ause,andgolntotheecce ego Domine 911 et Dominus ad I”um Surgens uade

street which is called Straight, and enquire in the house

praye, o o1 cHed sa or s fon b - -jicum qui uocatur Rectus et quaere in domo ludae Sau-
9:12AndhathseeninavisionamannamedAnaniascorlum n0m|ne Tarsensem ecce enlm Oratlz et U|d|t L”rum

ing in, and putting his hand on him, that he migateive

Ananiam nomine introeuntem et inponentem sibi manus ut
9:13ThenAnamasanswered,Lord,IhaveheardbymarLjiSum reCip|at 913 respondit autem Ananlas Domine aU‘

of this man, how much evil he hath done to thy saints at

diui a multis de uiro hoc quanta mala sanctis tuis fecerit in
9:14 And herehehathauthomyfromlhechlefpueststHierusalem 914 et hIC habet potestatem a. prlnCIpruS Sa.-

bind all that call on thy name.
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Cerdotum a”igandi Omnes qU| inuocant nomen tUUMS 9:15 But the Lord said unto him, Go thy way: for he is a

chosen vessel unto me, to bear my name before the Gen-

dixit autem ad eum Dominus uade quoniam uas electitifge = e
est mihi iste ut portet nomen meum coram gentibus et re-
gibus et fIIIIS ISraheI 916 ego enlm Ostendam i”l quant&Furlwwllshewhimhowgreat!hingshemustsuffer

for my name’s sake.

oporteat eum pro nomine meo pai:17 et abiit ANANIAS €. an awiss wert s way, ant enered mo e

house; and putting his hands on him said, Brother Saul,
1 1 1 vi t ) Jesus, that d unto thee in th
introiuit in domum et inponens ei manus dixit Saule fralih.e i et oo mnes e b
sight, and be filled with the Holy Ghost.

Dominus misit me lesus qui apparuit tibi in uia qua uenie-
bas ut U|deas et implea”s Splrltu Sancmls et ConfestimQISAnd immediately there fell from his eyes as it had

been scales: and he received sight forthwith, and arose,

ceciderunt ab oculis eius tamgquam squamae et uisum rece=
pit et Surgens baptlzatus esglg et Cum acceplsset CibumLAndwhen he had received meat, he was strength-

ened. Then was Saul certain days with the disciples which

confortatus est fuit autem cum discipulis qui erant Damasti=
per d|eS allquot 920 et Continuo in Synagogis praedlcabatnd straightway he preached Christ in the syna-

gogues, that he is the Son of God.

Iesum quoniam hiC eSt Fllius Deigzlstupebant autem Om:ﬁlBulaIIthatheard him were amazed, and said; Is not

this he that destroyed them which called on this name in

nes qui audiebant et dicebant nonne hic est qui expugnasat.: s e ="
in Hierusalem eos qui inuocabant nomen istud et huc ad hoc
uenlt ut UinCtOS I”OS duceret ad prinC|peS Sacerdotlmz 9:22 But Saul increased the more in strength, and con-

founded the Jews which dwelt at Damascus, proving that

Saulus autem magis conualescebat et confundebat ludaeos:
qui habitabant Damasci adfirmans quoniam hic est Chris-
tUS 923 Cum Implerentur autem dies multl ConS”ium feTAndafterthatmanydayswerefulfilled,theJewslook

counsel to kill him:

cerunt ludaei ut eum interficeren:24 notae autem faACTAR: su e ey avaitwas known of sau. and ey

watched the gates day and night to kill him.

sunt Saulo insidiae eorum custodiebant autem et portas die
aC nOCte ut eum interﬁcerenEZS aCCIpienteS autem diSCi:’ZSThen the disciples took him by night, and let him

down by the wall in a basket.

puli eius nocte per murum dimiserunt eum submittentes in
Sporta 926 Cum autem uenlsset in Hierusalem temptmatwhenSau\wascometoJerusa\em‘ he assayed

to join himself to the disciples: but they were all afraid of

lungere se discipulis et omnes timebant eum non credemnteg: s
qL”a esset diSC'pUIu5927 Barnabas autem adprehensum:j‘lB'LnBamabas!ookhim,andbroughthimtotheapos-

lum duxit ad apostolos et narrauit illis quOMOodo in uia UidigZ.mimreisen st mior e
set Dominum et quia locutus est ei et quomodo in Damasco
f|dUCial|ter ege”t In n0m|ne IeSu928 et erat Cum IIIIS in-Q:ZSAndhewaswiththemcominginandgomgoulat

Jerusalem.

trans et exiens in Hierusalem et fiducialiter agens in nomine
Dominl 929 |Oquebatur quoque et disputabat Cum Graﬁnﬂhespakebold\ylnthenamecftheLordJesus‘

and disputed against the Grecians: but they went about to

cis illi autem quaerebant occidere eurna:30quod cum co-»""

9:30 Which when the brethren knew, they brought him

down to Caesarea, and sent him forth to Tarsus.

gnouissent fratres deduxerunt eum Caesaream et dimiserun
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9:31Thenhad:hechurchesrestthruughoulallJudaeaa:[arsum 931 eCCIeSIa quldem per totam IUdaeam et Gall-

Galilee and Samaria, and were edified; and walking in the

et e, e cmenemerv et 3 agm et Samariam habebat pacem et aedificabatur ambu-
lans in timore Domini et consolatione Sancti Spiritus reple-
9:32Anditcametopass,asPelerpassedlhroughoutbatur 932 factum eSt autem Petrum dum pertran3|ret unl-

quarters, he came down also to the saints which dwelt at

uersos deuenire et ad sanctos qui habitabant Lyddas

9:33 And there he found a certain man named Aeneas,
which had kept his bed eight years, and was sick of the

Inuenit autem ibi hominem quendam nomine Aeneam ab an-
9:34 And Peter said unto him, Aeneas, Jesus Chrinis OCtO Iacentem in grabatto qul erat paralyticw4 et ait

maketh thee whole: arise, and make thy bed. And he arose

illi Petrus Aeneas sanat te lesus Christus surge et sterne tibi
o35 v et s soen s €1 CONINUO. SUITEXIE 9:35 €t viderunt illum omnes qui ha-
R bitabant Lyddae et Saronae qui conuersi sunt ad Dominum
o135 new nre was 1 oppa a conan asepe oD 36 1N 1OPPE @UtEM fuit quaedam discipula nomine Tabitas

Tabitha, which by interpretation is called Dorcas: this

v Heleeduene mdamsieets vy g @ interpretata dicitur Dorcas haec erat plena operibus bo-
9:37And\tcametopassmthosedays,thatshewasslnis et elemosynls quaS faCIebmS? factum eSt autem In

and died: whom when they had washed, they laid her in

diebus illis ut infirmata moreretur quam cum lauissent po-
9:38AndforasmuchasLyddawasnighluJuppa,and!hsuerunt eam in CenaCUIw38cum autem prope esset Lydda

disciples had heard that Peter was there, they sent unto him

o 1 cermanmuanevosnersy oo gy Joppe discipuli audientes quia Petrus esset in ea miserunt
duos uiros ad eum rogantes ne pigriteris uenire usque ad nos
591 ptr e nsverin v w9 39 EXSUTGENS @Utem Petrus uenit cum illis et cum aduenisset
asbluxerunt illum in cenaculum et circumsteterunt illum omnes
uiduae flentes et ostendentes tunicas et uestes quas faciebat
00 e ven o snasocaes son | 1S DOFCAS — 9:40€1€CHIS @utem omnibus foras Petrus ponens
e o exsfa”gwﬁezzﬁé’“”“’e':":;‘?g‘enua orauit et conuersus ad corpus dixit Tabita surge at illa
s pmane g s v eer s @D UL OCUIOS SUOS €t UisO Petro resedi4l dans autem
ST manum erexit eam et cum uocasset sanctos et uiduas ad-
642w s o s one s renSIJNAUTE €M UIUAM 9:42 NOtum autem factum est per uni-
. s v e s ey - LIETS@M 1OpPeEN €t crediderunt multi in Domine:43factum
est autem ut dies multos moraretur in loppe apud quendam

Simonem coriarium

10:1 There was a certain man in Caesarea called Cor- 101 U|r autem qL“dam erat In Caesarea nomine Cornellus

nelius, a centurion of the band called the Italian band,

10:2Adevoutman,andonethatfearedGodwnhallmcenturio COhornS quae diCitur Itallcaloz rellgiosus et ti-

house, which gave much alms to the people, and prayed to

mens Deum cum omni domo sua faciens elemosynas multas
10:3Hesawinavisionevidentlyaboulthenin!hhouroplebi et deprecans Deum SemperOS U|dit In Uisu manl-

the day an angel of God coming in to him, and saying unto

feste quasi hora nona diei angelum Dei introeuntem ad se et

MDLXIV



Actus Apostolorum

dicentem Slbl Cornell 104 at IIIe intuens eum t|m0re COr1'U:4Andwhenheluokedunhim,hewasafraid,andsa\d,

What is it, Lord? And he said unto him, Thy prayers and

reptus dixit quid est domine dixit autem illi orationes tugg:» o e memerbereco
et elemosynae tuae ascenderunt in memoriam in conspectu
Dei 105 et nunC mltte L“rOS in Ioppen et accerS| Simone:mnowsendmentoJuppa,andcallforoneSimon,

whose surname is Peter:

quendam qUi Cogn0m|natur PetrU$O6 hIC hospitatur apudo:ﬁHeIodgethwnhoneS\monatanner,whosehousels

by the sea side: he shall tell thee what thou oughtest to do.

Simonem quendam coriarium cuius est domus iuxta mare
107 et Cum d|SceSS|Sset angelus qL“ quuebatur IIII uOcauiitvhentheangelwhichspakeuntocumeliuswas

departed, he called two of his household servants, and a

duos domesticos suos et militem metuentem Dominumnfeggee e eennmenma
hiS qU| I”I parebant 108 qL“bUS Cum narrasset Omnla misuzkndwhenhehaddeclareda\l(hesethlngsuntothem,

he sent them to Joppa.

I”OS In Ioppen 109 postera autem dle Iter i”IS faCientibutSOnthemonow,astheywemonthelrjourney,and

drew nigh unto the city, Peter went up upon the housetop

et adpropinquantibus ciuitati ascendit Petrus in superiora’ut ™"
oraret circa horam sextami0:10et cum esuriret UOIUIt QUSt.omanesecane e, vouia nve caen

but while they made ready, he fell into a trance,

tare parantibus autem eis cecidit super eum mentis excessus
1011 et L“det Caelum apertum et descendens ua.S quod(damwheaven opened, and a certain vessel de-

scending upon him, as it had been a great sheet knit at the

uelut linteum magnum quattuor initiis submitti de caelo®jpy=s =« eres=
terram 1012 in quo erant Omnla quadrupedla et Serpemtia}eremwereallmanneroffourfootedbeastsofthe

earth, and wild beasts, and creeping things, and fowls of

terrae et uolatilia caeli 10:13et facta est uox ad eum surge:

X3 And there came a voice to him, Rise, Peter; kill, and

Petre et OCCIde et manduca014ait autem Petrus abSit Doe:MButPetersaid,Nolso, Lord; for I have never eaten

any thing that is common or unclean.

mine quia numquam manducaui omne commune et inmun-
dum 1015et UOX iterum SeCundO ad eum quae DeuS puilt‘)iltikﬁdthevou:espakeuntoh\magamthesecondtlma

What God hath cleansed, that call not thou common.

Cau it ne tu Commune leerISlOl6hOC autem factum eSt peﬂs This was done thrice: and the vessel veaived

up again into heaven.

ter et Statl m rece ptu m eSt u aS I n Cae I u mm 17 et d U m I ntra 10:17 Now while Peter doubted in himself what this vision

which he had seen should mean, behold, the men which

se haesitaret Petrus quidnam esset uisio quam uidiSSetiEtER . e "™ =
uiri qui missi erant a Cornelio inquirentes domum Simonis
adstiterunt ad Ianuam 1018et Cum uocassent Interrogabamnd called, and asked whether Simon, which was

surnamed Peter, were lodged there.

si Simon qui cognominatur Petrus illic haberet hospitium
1019 Petro autem Cogitante de UiSione dIXIt Spiritus el eGG&HePeterthoughtunthewswom the Spirit said

unto him, Behold, three men seek thee.

Uiri tres quaerunt te 10203urge itaque et descende et ua(dJeisetherefore, and get thee down, and go with

them, doubting nothing: for | have sent them.

Cum eIS nihll dUbrtanS qU|a ego mISi iIlOSlOZl descen-lo:ZlThenPeterwen!downtothemenwhlchweresent

unto him from Cornelius; and said, Behold, | am he whom

dens autem Petrus ad uiros dixit ecce ego sum quem qUEe s s necoreresecone
tis quae causa est propter quam uenistig:22 Ui diXeruNt iz s e s consis e o astmen
Cornelius centurio uir iustus et timens Deum et testimonitiss s o ebnio ol
habens ab uniuersa gente ludaeorum responsum accepit ab

MDLXV



Biblia Sacra Vulgata

angelo sancto accersire te in domum suam et audire uerba
1023 men cale ne e n, ana oces e @S 1€ 10:23INtroducens igitur eos recepit hospitio sequenti

on the morrow Peter went away with them, and certain

preten o Joppeccompanid i autem die surgens profectus est cum eis et quidam ex fratri-
10:24 And the morrow after they entered mmCaesarebuS ab Ioppe Comitati Sunt eurm024 altera autem die in-

And Cornelius waited for them, and he had called together

troiuit Caesaream Cornelius uero expectabat illos conuocatis
02smaas perscomnon coneisnenn «COQNALS SUIS € NECESsariis amicign:25et factum est cum
R introisset Petrus obuius ei Cornelius et procidens ad pedes
026 B peter oo im up sy, sina | mss@OFAUIL - 10:26 Petrus uero leuauit eum dicens surge et ego

also am a man.

10:27Andashetalkedwnhhlm‘hewentm,andfouncipse homo Sum 1027et |Oquens Cum I”O |ntraU|t et Inuenlt

many that were come together.

10:28Andhesalduntothem‘Yeknowhowlhalltlsarmultos qU| COnuenerantloZS d|X|tque ad i”OS UOS SCitIS

unlawful thing for a man that is gJ?\é/ut(gl;zeﬁaiﬁ?ﬁ:xy, . . . . . .

T e e e GUOMOd O @abominatum sit uiro iudaeo coniungi aut accedere
ad alienigenam et mihi ostendit Deus neminem communem

10:29 Therefore cameIuntoyouwnhoutgalnsaylng.aa.ut Inmundum dicere h0m|nernl029pr0pter qUOd Slne dU‘

soon as | was sent for: | ask therefore for what intent ye

bitatione ueni accersitus interrogo ergo quam ob causam ac-
10:30 And Cornelius said, Four days ago | was fastingersistis me 1030et Cornellus alt a nUd|US quartana dle US'

until this hour; and at the ninth hour | prayed in my house,

e pehatt amensodeemeniranieetins @ N hanc horam orans eram hora nona in domo mea et
w031 s cones e s et 0 ©CCE UIF StELIL @Nte Me in ueste candida et af:31Corneli

" exaudita est oratio tua et elemosynae tuae commemoratae
1032 send mereiore 0 J0nen, ana cat ver sreSUNT 1N CONSPECtU Dei 10:32mitte ergo in loppen et accersi

whose surname is Peter; he is lodged in the house of one

e e 20 e e neSimonem qui cognominatur Petrus hic hospitatur in domo
10:33Immedlatelylhereforelsentto!hee;andthouhaSimOniS C0r|ar|| quta mare 1033 Confestlm Igltur mISI ad

well done that thou art come. Now therefore are we all

oo s oo o merazeote @t tU pene fecisti ueniendo nunc ergo omnes nos in con-

spectu tuo adsumus audire omnia quaecumaque tibi praecepta
1034 rener perea s moun s sas ot SUNE @ DOMINO- 10:34@periens autem Petrus os dixit in ue-
T rtate conperi quoniam non est personarum acceptor Deus
o uinevery ratenne e, s 0: 35 S€A 1N OMNI gente qui timet eum et operatur iustitiam

righteousness, is accepted with him.

10:36Thew0rdwh|chGodsemuntcthech|ldrenoflsacceptus est i”l 1036uerbum mISIt fII“S ISraheI adnuntlans

rael, preaching peace by Jesus Christ: (he is Lordigf a

10:37 That word, | say, ye know, which was publ\she(pacem per Iesum Christum hIC eSt Omnium D0m|nu937

throgghout_all Judea, and began from @ee, after the L. .

uos scitis quod factum est uerbum per uniuersam ludaeam
incipiens enim a Galilaea post baptismum quod praedicauit

(13(:1:38Ho\g/GoSanomt.edﬂesusobeazarzlhwnhthsHolgohannes 1038|esum a Nazareth quomOdo unxlt eum De-

i e st neseni e 5 Spjritu Sancto et uirtute qui pertransiuit benefaciendo et
sanando omnes oppressos a diabolo quoniam Deus erat cum
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IIIO 1039et nOS testes Sumus Omnlum quae feclt in regimﬂewearewimessesofal\thingswhlchhedidboth

inthe land of the Jews, and in Jerusalem; whom they slew

ludaeorum et Hierusalem quem et occiderunt suspendéfite’s
In Iigno 104Ohunc DeuS SUSCitaL”t tertla die et dedlt eMM\mGodraisedupthethirdday, and shewed him

openly;

manlfestum flerl 1041 non Omni pOpUIO Sed testibus pralelTNmmallthepeople,butunmwi!nesseschosenbe-

fore God, even to us, who did eat and drink with him after

ordinatis a Deo nobis qui manducauimus et bibimus cur =«
I”O postquam resurreX|t a. mortU|Slo42 et praeceplt nObISMZAnd he commanded us to preach unto the people,

and to testify that it is he which was ordained of God to be

praedicare populo et testificari quia ipse est qui constitertus' =«
eSt a. Deo |UdeX Uiuorum et mortuorum043 hL“C Omne310:43Tuhimg\vea\l!heprophetswwmess,!ha!!hrough

his name whosoever believeth in him shall receive remis-

prophetae testimonium perhibent remissionem peccatortin
accipere per nomen eius omnes qui credunt iN €UA4 o whie reier e sosse trese wors, e oy chos

fell on all them which heard the word.

adhuc loquente Petro uerba haec cecidit Spiritus Sanctus su-
per Omnes qU| aUd|ebant uerbum045 et ObSUpuerunt eXD:4SAndtheyoftheclrcumclslonwhlchbehevedwere

astonished, as many as came with Peter, because that on

circumcisione fideles qui uenerant cum Petro quia et ingfass = e roue o e atof e roy
t|0nes gratla Splrltus SanCU effusa est046aUd|ebant enim0:46 For they heard them speak with tongues, and mag-

nify God. Then answered Peter,

illos loquentes linguis et magnificantes DeUMO:47 tUNC 1o cona naroisva nerese s
respondit Petrus numquid aquam quis prohibere potesa"pt‘zeuwtm B
non baptizentur hii qui Spiritum Sanctum acceperunt sicut

et nos 10:48et iussit eos in nomine lesu Christi DAPLIZ&Fiwnecommanies e osesepizedin rerame

. . of the Lord. Then prayed they him to tarry certain days.
tunc rogauerunt eum ut maneret aliquot diebus

111 aUdierunt autem apOStOH et fratres qUi erant In JMdtheapustlesand brethren that were in Judaea

heard that the Gentiles had alszeived the word of God.

daea quoniam et gentes receperunt uerbum EEiZ Cum 11:2 And when Peter was come up to Jerusalem, they that

were of the circumcision contended with him,

ascendisset autem Petrus in Hierosolymam disceptabant ad-
uerSUS I”um qUi erant eX CircumC|S|0nal3dicenteS quare1:3Saylng,Thouwemestlntomen uncircumcised, and

didst eat with them.

introisti ad uiros praeputium habentes et manducasti cumil-
IIS 114|nCip|enS autem Petrus eXpOnebat IIIiS Ordinem 1dEtPeterrehearsed the matter from the beginning,

and expounded it by order unto them, saying,

Cens 115 ego eram in C|Uitate Ioppe OranS et U|d| In eXTwas|nthec|tyof.]oppapray\ng: and in a trance

| saw a vision, A certain vessel descend, as it had been a

cessu mentis uisionem descendens uas quoddam uelt:gpsm o e oo coners ai
teum magnum quattuor initiis submitti de caelo et uenit us-
que ad me 116in qUOd intuens ConS|derabam et Uid| quaﬂ'punthewhichwhenlhadfastenedmmeeyes,I

considered, and saw fourfooted beasts of the earth, and

drupedia terrae et bestias et reptilia et uolatilia caeli:7 e e en i nsiodsornea:

11:7 And | heard a voice saying unto me, Arise, Peter; slay

audiui autem et uocem dicentem mihi surgens Petre ocCitle
et manduca 118diXi autem nequaquam D0m|ne qula COmEullsaid,Notso,Lord:fornothmgcummonorun-

clean hath at any time entered into my mouth.

mune aut inmundum numquam |ntr0iU|t In OS meum.g 11:9 But the voice answered me again from heaven, What

God hath cleansed, that call not thou common.
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respondit autem uox secundo de caelo quae Deus munda-
11:10 And this was done three times: andallweredrawuit tu ne Commune d|Xer|S 1110 hOC autem factum eSt per

up again into heaven.

11:11And,beho\d,immedialely!herewerethreemenater et recepta Sunt rursum Omnla In Caelumll et ecce

ready come unto the house where | was, sent from Cae-

confestim tres uiri adstiterunt in domo in qua eram missi a
11:12 And the Spirit bade me go with them, nuthmgcaesarea a.d me1112d|X|t autem Splrltus mlhi ut irem Cum

doubting. Moreover these six brethrancompanied me,

illis nihil haesitans uenerunt autem mecum et sex fratres isti
11:13Andheshewedushowhehadseenanangelin}et |ngreSSi Sumus in domum U|r|1113narraU|t autem n0b|s

house, which stood and said unto him, Send men to Joppa,

ocaiorsmon wesesmaneseeequomaodo uidisset angelum in domo sua stantem et dicentem
sibi mitte in loppen et accersi Simonem qui cognominatur
11:14Whosha|ltelltheewords,wherebythuuandallthPetruS 1114 qL“ |Oquetur tibl uerba In QUibUS Saluus e”S

house shall be saved.

11:15 And as | began to speak, the HolyGhostfeIIolIu et unluersa domus tua].115 Cum autem Coeplssem IO-

them, as on us at the beginning. . R . .. . . . . L.
qui decidit Spiritus Sanctus super eos sicut et in nos in initio

11:16ThenrememberedIthewordoftheLord.howtha11:16 recordatus Sum autem uerbl D0m|ni Sicut d|Cebat IO_

he said, John indeed baptized with water; but ye shall be

hannes quidem baptizauit agua uos autem baptizabimini Spi-
11:17Forasmuch!henasGodgavethemlheIikegiftas}r(:_itu Sancto 1117 SI ergo eandem gratiam dedit IIIIS Deus

did unto us, who believed on the Lord Jesus Christ; what

sicut et nobis qui credidimus in Dominum lesum Christum
11:18Whentheyheardthesethlngs‘theyhe\dthewpeacego qL“S eram qul possem pr0h|bere Deum18his aUd|t|S

and glorified God, saying, Then hath God also to the Gen-

tacuerunt et glorificauerunt Deum dicentes ergo et gentibus
11:19 Now they which were scattered abroad upunthDeuS paenitentlam ad Uitam dedl1119 et i”l qL“dem qul

persecution that arose about Stephen travelled as far as

e nmonesmeony e teetelispnersi fuerant a tribulatione quae facta fuerat sub Stephano
perambulauerunt usque Foenicen et Cyprum et Antiochiam
11:20Andsumeof!hemweremenonyprusandCyrennemini quuentes uerbum niSI SOIIS IUdaeuSlzoerant aU‘

which, when they were come to Antioch, spake unto the

tem quidam ex eis uiri cyprii et cyrenei qui cum introissent
Antiochiam loguebantur et ad Graecos adnuntiantes Domi-
11:21And:hehanduftheLurdwaswnhthem:andagrenum IeSum 1121 et erat manus D0m|ni Cum eIS mUItUS'

number believed, and turned unto the Lord.

11:22 Then tidings of these things came untotheearsque numerus Credentium Conuersus eSt ad Dominmmz

the church which was in Jerusalem: and they sent forth

s areslds s e naruenit autem sermo ad aures ecclesiae quae erat Hiero-
solymis super istis et miserunt Barnaban usque Antiochiam
s12svmo unennecame mimsen neaweorcd 1:23QUI CUM peruenisset et uidisset gratiam Dei gauisus est
pesidensmaneio gt hortabatur omnes proposito cordis permanere in Domino
112673 hovas g, n e oy vl 1:24 quia erat uir bonus et plenus Spiritu Sancto et fide et

11:25ThendepartedBamabastoTarsus,fortoseekSaa.dposita eSt turba mUIta D0m|n(1125 prOfeCtus est aU'
tem Tarsum ut quaereret Saulum quem cum inuenisset per-
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duxit Antiochiam 11:26et annum totum conuersati SUNT 1A auhen ne na found him, he brought im unto

ecclesia et docuerunt turbam multam ita ut cognomina;afr&&“&tsz'zsz.:;‘wi22323%:?.2;::322;‘??

tur p”mum AnnOChiae d|SCipUIi Chrlstiani 1127|n hiS au- 11:27 And in these days came prophets from Jerusalem

unto Antioch.

tem diebus superuenerunt ab Hierosolymis prophetae Antio-
Chlam 1128et Surgens unuS eX eIS n0m|ne Agabus Sigm;iﬁdtherestouduponeofthemnamedAgabus,and

signified by the Spirit that there should be great dearth

cabat per Spiritum famem magnam futuram in uNiUErso Gkl L e ene e e dere
terrarum quae facta eSt SUb ClaUdm)lzg diSCipUI| autem11:29ThenthediscipIes,everymanaccordingmhisabil-

ity, determined to send relief unto the brethren which

prout quis habebat proposuerunt singuli eorum in ministg==
rlum mittere habltantibus in IUdaea fratribU$130qu0d et 11:30 Which also they did, and sent it to the elders by the

hands of Barnabas and Saul.

fecerunt mittentes ad seniores per manus Barnabae et Sauli

121 eOdem autem tempore mislt HerOdeS reX manu51l‘lolztbuutthattimeHerudthekingstretchedforth

his hands to vex certain of the church.

adfligeret quosdam de ecclesia2:2occidit autem [aCODUML. s he wies sames e toter o somm i e

sword.

fratrem IOhanr"S glad|0 123 uldenS autem qU|a placere:IAndbecausehesawwtpleasedthe.]ews,heproceeded

further to take Peter also. (Then were the days of unleav-

ludaeis adposuit adprehendere et Petrum erant auteni tigs
azymorum 12:4 quem cum adprehendisset MISit IN CArCEss unn re na somenene i, he putrim

prison, and delivered him to four quaternions of soldiers

rem tradens quattuor quaternionibus militum custodire @y === rmenmeme
UOIenS pOSt paSCha prOducere eum pOpUIQ'S et Petru812:5Petertherefurewaskep!inprison: but prayer was

made withouteasing of the church unto God for him.

guidem seruabatur in carcere oratio autem fiebat sine inter-
missione ab ecclesia ad Deum pro er2:6 CUM autemM PrO-zs s wsen reros wous hae brasgh him o,

the same night Peter was sleeping between two soldiers,

ducturus eum esset Herodes in ipsa nocte erat Petrus:leis o = et o e doo
miens inter duos milites uinctus catenis duabus et custo-
des ante ostium custodiebant carcerem:7et ecce angelUS. s, senos. ne sseiofne or came uoon i,

and a light shined in the prison: and he smote Peter on the

Domini adstitit et lumen refulsit in habitaculo PercusSOGEIE e~ v rmane
latere Petri suscitauit eum dicens surge uelociter et cecide-
runt Catenae de manlbus eIU$28 dIXIt autem angelus ad:SAndlheange\sa\duntohim,Glrdthyself,andbind

on thy sandals. And so he did. And he saith unto him,

eum praecingere et calcia te gallicas tuas et fecit sic et kit meeere
I"I Clrcumda tlbl uestlmentum tuum et Sequere mmg et 12:9 And he went out, and followed him; and wist not that

it was true which was done by the angel; but thought he

exiens sequebatur et nesciebat quia uerum est quod figtyat
per angelum aestlmabat autem Se L“Sum Uide.mlotranS' 12:10 When they were past the first and the second ward,

euntes autem primam et secundam custodiam uenerumiﬁat{;:;Zeg,‘;L';E;W:;f:;i”;nz"?;:ﬁx.mi"h‘;

portam ferream quae ducit ad ciuitatem quae ultro aperta est
eis et exeuntes processerunt uicum unum et continuo disces-
Slt angelus ab eo 1211 et Petrus a.d Se reuersus dIXit nuﬂcndwhenPeterwascometohlmself,hesald,Now

I know of a surety, that the LORD hath sent his angel, and
hath delivered me out of the hand of Herod, and from all
the expectation of the people of the Jews.
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scio uere quia misit Dominus angelum suum et eripuit me
de manu Herodis et de omni expectatione plebis ludaeorum
12:12Andwhenhehadconsideredthething,hecamet12:12Consideransque uenlt ad domum Ma”ae matris IOhan'

the house of Mary the mother of John, whose surname was

e e many e e oseenae s QUi cognominatus est Marcus ubi erant multi congregati
1213 an a5 peter knocked a1 ne aoorof e e, €1 OFANTES 12:13 pulsante autem eo ostium ianuae processit

damsel came to hearken, named Rhoda.

12:14AndwhensheknewPeter'svolce,sheupenednpue”a ad aUdiendum nomine RhOde214 et ut Cognoult

the gate for gladness, but ran in, and told how Peter stood

uocem Petri prae gaudio non aperuit ianuam sed intro cur-
12:15Andtheysaidun!oher,Thouartmad.Bu!shecorrens nuntiaL”t Stare Petrum ante IanuamlS at i”l d|Xe'

stantly affirmed that it was even so. Then said they, Itis

runt ad eam insanis illa autem adfirmabat sic se habere illi
s pa conmea o e wnen e ELUTEM. diC€bant angelus eius egsp:16 Petrus autem perse-
ST Uerabat pulsans cum autem aperuissent uiderunt eum et ob-
3h2%§:22%§:l§§;mmmmLhoerdhmtm.stipuerunt 12:17annuens autem eis manu ut tacerent enar-
::?ot"f“n;tfgg;ahi;;jg?"ag&2?;:':.*i;’;“hiwd‘:pe:s;';i"srdauit quomodo Dominus eduxisset eum de carcere dixitque
nuntiate lacobo et fratribus haec et egressus abiit in alium
1218 ow s soon s s ey, merewas o sman S OCUIMN - 12:18 facta autem die erat non parua turbatio inter

among the soldiers, what was become of Peter.

12:19AndwhenHerodhadsoughtforhlm‘andfoundhmmiliteS qUidnam de Petro factum esseﬂlg HerOdeS aU'

il e e o A P 1) CLIMN requisisset eum et non inuenisset inquisitione facta
de custodibus iussit eos duci descendensque a ludaea in Cae-

220 weosves oy nen o SA€AM 101 COMMOratus esti2:20erat autem iratus Tyriis et
ggzz?sﬁégf's:fii@%e“ﬁg';ifwi%gﬁ?zﬁ"ﬁ?{:ﬁdsidoniis atilliunianimes uenerunt ad eum et persuaso Blasto
qui erat super cubiculum regis postulabant pacem eo quod
1221 g pen sy o srmea n 2L FENTUE FEGIONES €OrUM @b illat2:21 statuto autem die
ST Herodes uestitus ueste regia sedit pro tribunali et contiona-
1222 n e peorle e shou, g, s e dALUT A0 €0S 12:22 populus autem adclamabat dei uoces et

of a god, and not of a man.

12:23And|mmediately!heangeloftheLordsmotehimnon h0m|n|s 1223 Confestlm autem percusslt eum angelus

because he gave not God the glory: and he was eaten of . . .

Domini eo quod non dedisset honorem Deo et consumptus a
assumeenacosevasminies. - UETMIDUS €XSpirauit 12:24uerbum autem Domini crescebat
12:25 And Barnabas and Saul returnedfromJerusaleret multlpllcabatur 1225 Barnabas autem et SaUIUS reuerSi
when they had fulfilled their ministry, and took with them

sunt ab Hierosolymis expleto ministerio adsumpto lohanne
gqui cognominatus est Marcus

13:1 _Now there were in the church that was at Antioch 13 1 erant aute m I n eCCIeSia q u ae e rat AntiOCh I ae p rophe-
certain prophets anceachers; as Barnabas, and Simeon

e e s o i et e v wi@ €1 doctores in quibus Barnabas et Symeon qui uocaba-
tur Niger et Lucius Cyrenensis et Manaen qui erat Herodis
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tetrarChae Conlactaneus et Saulllsz mlnistrantlbus au'ls:ZAstheyminlsteredmtheLord,andfasted,theHo\y

Ghost said, Separate me Barnabas and Saul for the work

tem illis Domino et ieiunantibus dixit Spiritus Sanctus g ="
parate mihi Barnaban et Saulum in opus quod adsumpsi eos
133tunc Ielunantes et Orantes |np0nentesque eiS manuSAd\jWentheyhadfastedandprayed,andla\dlhe\r

hands on them, they sent them away.

m|Serunt I”OS 134 et ipSI quldem miSSI ab Spiritu Sancmsmhey‘bemgsentfonhbytheHonGhust.depaned

unto Seleucia; and from thence they sailed to Cyprus.

ablerunt SeleUC|am et Inde naL“gauerunt Cyprms et 13:5 And when they were at Salamis, they preached the

word of God in the synagogues of the Jews: and they had

cum uenissent Salamina praedicabant uerbum Dei in syrig- "
gogis ludaeorum habebant autem et lohannem in ministe-
ro 13:6 et cum perambulassent uniuersam iNSUlAM USGE e e nas sone traugh e e uro e

phos, they found a certain sorcerer, a false prophet, a Jew,

Paphum inuenerunt quendam uirum magum pseudoprofye= ==
tam IUdaeum CUi nomen erat Bar|esm37qU| erat Cum pro-13:7wh\ch was with the deputy of the country, Sergius

Paulus, a prudent man; who called for Barnabas and Saul,

consule Sergio Paulo uiro prudente hic accitis Barnaba gte
SaUIO deSiderabat audlre uerbum DeBSreSIStebat autem:ﬁBulEIymasthesorcerer(fursu|sh\snameby|nter-

pretation) withstood them, seeking to turn away the deputy

illis Elymas magus sic enim interpretatur nomen eius quag="
rens auertere proconsulem a fide3:9 Saulus autem QUI €l e sa, oo aso s cates paut scain e

Holy Ghost, set his eyes on him.

PaUIUS repletus Splritu SanCtO Intuens In eum10d|X|t O 13:10 And said, O full of all subtilty and all mischief, thou

child of the devil, thou enemy of all righteousness, wilt

plene omni dolo et omni fallacia fili diaboli inimice ommnig e et nersascine o
Iustltlae non deSinIS SUbuertere L“a.S D0m|ni rectas:llet 13:11 And now, behold, the hand of the Lord is upon thee,

. . . _and !hou shal: be blind, not se_eing th_e sun for a seasorl.
nunc ecce manus Domini super te et eris caecus non U LC BT ome s o oy .
solem usque ad tempus et confestim cecidit in eum caligo et
tenebrae et Clrcumiens quaerebat qU| el manum damn.z 13:12 Then the deputy, when he saw what was done, be-

lieved, being astonished at the doctrine of the Lord.

tunc proconsul cum uidisset factum credidit admirans su-
per doct”nam D0m|n| 1313 et Cum a Papho nauigassemmwwhenPaulandhlscompanyluosedfromPa-

phos, they came to Perga in Pamphylia: and John depart-

Paulus et qui cum eo uenerunt Pergen Pamphiliae loharifies= ="
autem d|ScedenS ab eIS reuersus eSt HierOSOIym4 13:14 But when they departed from Perga, they came to

Antioch in Pisidia, and went into the synagogue on the

illi uero pertranseuntes Pergen uenerunt Antiochiam Pigj= = ="
diae et ingreSSi Synagogam die Sabbatorum Sedemmis 13:15 And after the reading of the law and the prophets the

rulers of the synagogue sent unto them, saying, Ye men

post lectionem autem legis et prophetarum miserunt prigss, e e = oo eereenorne
pes synagogae ad eos dicentes uiri fratres si quis est in uobis
Sermo eXhortat|0n|S a.d plebem dICIte316SurgenS autem:lﬁThen Paul stood up, and beckoning with his hand

said, Men of Israel, and ye that fear God, give audience.

Paulus et manu silentium indicens ait uiri israhelitae et qui
tlmetis Deum aUd|te 1317 Deus plebis Israhel eleglt patraSTheGodufthlspeopleoflsraelchuseourfathers,

and exalted the people when they dwelt as strangers in the

nostros et plebem exaltauit cum essent incolae in terrasig:: = renamoarienemno
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13:18 And f;EoutlIZe time of forty years suffered he lhe\gyptl et In braCh|O excelso ed uXIt eOS eX emlSet per qua-
draginta annorum tempus mores eorum sustinuit in deserto
13:19 And when he had destroyed seven nations in tr1319 et destruens gentes Septem In terra Chanaan Sorte dl-

land of Chanaan, he divided their land to them by lot.

13:20Andafterthathegaveuntuthemjudgesahouttrstribuit eIS terram eorum 1320qua3| pOSt quad”ngentos et

space of four hundred and fifty years, until Samuel the

guinquaginta annos et post haec dedit iudices usque ad Sa-
13:21 And afterward they desired a king: andGodgavmuhel prophetam 1321 et eX|nde pOStU|auerunt regem et

unto them Saul the son of Cis, a man of the tribe of Ben-

dedit illis Deus Saul filium Cis uirum de tribu Beniamin an-
13:22 And when he had removed him, heraisedupunnis quadraginta 1322et amoto IIIO Suscltault IIIiS DaU|d re-

ey nd s e oniEme e U= em cui et testimonium perhibens dixit inueni Dauid filium
lesse uirum secundum cor meum qui faciet omnes uolun-
1323 of s mans seed nan coa acconang 0 nEQLES MEAS 13:23huius Deus ex semine secundum promis-

promise raised unto Israel a Saviour, Jesus:

t1)3:24Wh(fen.]<:|hnhaclf|rs;tﬁrian:hecl?efclfrlehlslcclmmgtlsiOr]em eduxlt ISrahel Saluatorem IeSurIB24 praedicante
lohanne ante faciem aduentus eius baptismum paenitentiae
13:25AndasJohnfulfilledhiscuurse,hesaid,WhonOmni populo ISraheI 1325 Cum Impleret autem IOhanneS

think ye that | am? | am not he. But, behold, there cometh

a1 e e steesoms et o rS UM sUUM dicebat quem me arbitramini esse non sum ego
sed ecce uenit post me cuius non sum dignus calciamenta
13:26Menandbrethren‘chlldrenofthestockofAbraharrpedum SOIuere 1326 U|r| fratres fllil generis Abraham et

and whosoever among you feareth God, to you is the word

qui in uobis timent Deum uobis uerbum salutis huius mis-
13:27FortheythatdwellatJerusaIem,andtheirrulers,bsum eSt 1327qU| enim habltabant Hlerusalem et prinC|peS

cause they knew him not, nor yet the voices of the prophets

htondemmng i o nenaeiiettem g hUNC ignorantes et uoces prophetarum quae per omne
1528 04 o e une o e o e e SAODATUM leguntur iudicantes impleueruns:2get nullam
ST causam mortis inuenientes in eum petierunt a Pilato ut inter-
1320 n wnen ey nea s st e wieen s ICEF€NT UM 13:29CUMQUeE consummassent omnia quae de

him, they took him down from the tree, and laid him in a

eo scripta erant deponentes eum de ligno posuerunt in monu-
mento 13:30Deus uero suscitauit eum a mortuis qui uisus
13:31AndhewasseenmanydaysuflhemwhichcameEst per dIeS mUItOS h|81331qU| SimUI ascenderant Cum eo

with him from Galilee to Jerusalem, who are his witnesses

de Galilaea in Hierusalem qui usque nunc sunt testes eius
13:32Andwedeclareunmyouglad!\dings,howlhanha.d plebem 1332 et nOS uObIS adnuntlamus ea quae ad pat-

promise which was made unto the fathers,

13:33 God hath fulfilled the same unto us!helrchildrenres nOStrOS repr0m|SSiO facta egt333qu0n|am hanC Deus

in that he hath raised up Jesus again; as it is also written

gonenaee oo vy son e s reeg dimpleuit filiis nostris resuscitans lesum sicut et in psalmo
secundo scriptum est Filius meus es tu ego hodie genui te
13:34Andascuncemingthathera\sedhimupfromth13:34 qUOd autem SUSC”:aue”t eum a mortL”s ampllus Iam

dead, now no more to return to corruption, he said on this

e ullaveyuresie sl O reuersurum in corruptionem ita dixit quia dabo uobis
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Sancta DaU|d fldella 1335 Ideoque et aIIaS dICit non dabi55 Wherefore he saith also in another psalm, Thou

shalt not suffer thine Holy One to see corruption.

Sanctum tuum L“dere Corruptlonem336 Dal.“d enim Sual3:36ForDaV|d‘aﬁerhehadservedhlsowngeneratlon

by the will of God, fell on sleep, and was laid unto his

generatione cum administrasset uoluntati Dei dormiuit et & ==
pOS”:US est ad patres SUOS et uidlt COrruptIonmS?quem 13:37 But he, whom God raised again, saw no corruption.
uero DeUS SUSC”:aL“t non U|d|t Corrupt|0nem338 notum 13:38 Be it known unto you therefore, men and brethren,

that through this man is pached unto you the forgiveness

igitur sit uobis uiri fratres quia per hunc uobis remissio p&t-
catorum adnuntiatur ab omnibus quibus non potuistis in lege
MOSI Iustlflcarl 1339 in hOC Omnls qU| Credit IustlflcaturiSQAnd by him all that believe are justified from all

things, from which ye could not be justified by the law of

13:40uidete ergo ne superueniat quod dictum est in propHgtis,

1341u Id ete Contem ptores et ad m i ram i nl et d ISperd I m I nl qlhzlllahold‘ ye despisers, and wonder, and perish: for

1 work a work in your days, a work which ye shall in no

opus operor ego in diebus uestris opus quod non credatig e« ecretinere
SI qUiS enarraue”t UObi51342 exeunUbUS autem I”iS roga13':42AndwhentheJewsweregoneoutof(hesynagogue.

the Gentiles besought that these words might leaghred

bant ut sequenti sabbato loquerentur sibi uerba has@3 ;="

13:43 Now when the congregation was broken up, many of

re therefore, lest that come upon you, which is

the Jews and religious proselytes followed Paul and Barn-

cumque dimissa esset synagoga secuti sunt multi ludae @z oten. s nenio conie

of God.

et colentium aduenarum Paulum et Barnaban qui logquentes
Suadebant eIS ut permanerent in gratla DB44 Sequent|1344And the next sabbath day came almost the whole

city together to hear the word of God.

uero sabbato paene uniuersa ciuitas conuenit audire uerbum
Dominl 1345'J|dentes autem turbas Iudaei repletl Sunt Zlelatwhen the Jews saw the multitudes, they were

filled with envy, and spake against those things which

et contradicebant his quae a Paulo dicebantur blasphetmigty . omecemmavessens
tes 13:46tunc constanter Paulus et Barnabas dixerunt UGBS, vau a sanaes wscee bois, ans s,

oportebat primum loqui uerbum Dei sed quoniam repellitiSe i, weinsie v o e

Gentiles.

illud et indignos uos iudicastis aeternae uitae ecce conuerti-
mur ad gentes 1347SiC enlm praeceplt nObIS D0m|nus pQﬂFursohathlheLordcommandedus.saymg‘\have

set thee to be a light of the Gentiles, that thou shouldest be

sui te in lumen gentibus ut sis in salutem usque ad extrerfigfy e« ="
terrae 1348 aUdienteS autem gentes gaL”sae Sunt et gIo\rzli;ﬁﬂﬂwhentheGenuIesheardth\s, they were glad,

and glorified the word of the Lord: and as many as were

cabant uerbum Domini et crediderunt quotquot erant praggr=-""=
dinati ad L”tam aeternam1349 d|Ssem|nabatur autem ueIE:Z'QAndtheworduftheLordwaspubllshedthroughout

all the region.

bum Domini per uniuersam regionen13:50 ludaei AUt Mhssosu e sers sires o ne et e
concitauerunt religiosas mulieres et honestas et primos (e oo o
tatis et excitauerunt persecutionem in Paulum et Barnaban

et eiecerunt eos de finibus suig3:51at illi eXCUSSO PUIUET s s e o ot e s e et

pedum In eOS uenerunt ICOniumBSzdISCIpUII quoque re13:52And:hedisclpleswerefil\edwithjoy,andwith!he
. .. Holy Ghost.
plebantur gaudio et Spiritu Sancto
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14:1 And it came to pass in Iconium, that they went both 141 factum eSt autem ICOniI ut S|mUI |ntr0|rent SynagO'

Elg.?fgf;rﬁzﬁzf“hdeesgg‘a"g3fg‘u“eemJ;”Vf‘a'as:’d"sﬁ"sgzk'z%am ludaeorum et loquerentur ita ut crederet ludaeorum et
15250t etesng s s e s o3 FAECOFUM COPIOS@ mMultitudo14:2 qui uero increduli fue-

g ~ runt ludaei suscitauerunt et ad iracundiam concitauerunt ani-
165 ong ime o e vy e ooty NAS gENIUM @duersus fratres4:3multo igitur tempore de-
miganisor i ooesere e o raiti sunt fiducialiter agentes in Domino testimonium per-

hibente uerbo gratiae suae dante signa et prodiiia fieri per

16 e e o vecryvns et sl NANUS. €0TUM 14:4 diuisa est autem multitudo ciuitatis et
S guidam quidem erant cum ludaeis quidam uero cum apos-
s s sssanmseronavecd OIS 14:5 CUM autem factus esset impetus gentilium et lu-
- daeorum cum principibus suis ut contumeliis adficerent et
oo e od@PidArENt €0S 14:6 intellegentes confugerunt ad ciuitates
s o e sl Lycaoniae Lystram et Derben et uniuersam in circuitu regio-
167 manre s ceran men v oo n[1€1M1 €1 101 @UANGENIZANtES erant4:7et quidam uir in Lystris
s i firmus pedibus sedebat claudus ex utero matris suae qui
o nesane s e o s UM UAM @ambulauerati4:g hic audiuit Paulum loquentem
T quiintuitus eum et uidens quia haberet fidem ut saluus fieret
Lsosasinaauics sansuramantyiee: AL 4.9 AIXIT MagNa uoce surge super pedes tuos rectus et exili-

he leaped and walked.

14:10AndwhenthepeoplesawwhalPaulhaddune,thuit et ambUIabat 1410turbae autem Cum L“d'ssent qUOd fe-

e e carat Paulus leuauerunt uocem suam lycaonice dicentes dii
s vy caes s, v s, v S1MIES fACH hominibus descenderunt ad nag:11 et uo-

| o cabant Barnaban louem Paulum uero Mercurium quoniam
i;‘;ylirzzzﬂttgxeegr.::dt;,f;l;ﬁ,.dfhnvtvg.tchheg:fegegdem.liupse erat dux uerbi 14:12 sacerdos quoque louis qui erat
ante ciuitatem tauros et coronas ante ianuas adferens cum
saasumnuren ne s semnes s 0 1fIOPUNIS UOl@DAL S@crificare14:13quod ubi audierunt apos-
moea T 0l Barnabas et Paulus conscissis tunicis suis exilierunt in
waas s svs e ovevese o e {UTD@S Clamantes 14:14 et dicentes uiri quid haec facitis et
ngaos mortales sumus similes uobis homines adnuntiantes uo-

| bis ab his uanis conuerti ad Deum uiuum qui fecit caelum et

w5 wno nines s e i v L€ TAM €1 MAre €t omnia quae in eis sung:15qui in prae-
teritis generationibus dimisit omnes gentes ingredi in uias
s neverntess neernmsennouwiness, SUAS  14:16 € quidem non sine testimonio semet ipsum re-

that he did good, and gave us rain from heaven, and fruitful

s morresumenmedznes—jquit benefaciens de caelo dans pluuias et tempora fructi-
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fera Implens C|b0 et Iaetitia Corda uestra417 et haeC di-14:17Andwnhthesesayingsscarce restrained they the

people, that they had not done sacrifice unto them.

Centes u IX Sedaueru nt turbas ne Sibl immolarm 18 SU' 14:18 And there came thither certain Jews from Anti-

och and Iconium, who persuaded the people, and having

peruenerunt autem quidam ab Antiochia et Iconio ludagirgt <o o« e sweesnate e
persuasis turbis lapidantesque Paulum traxerunt extra ciui-
tatem aeStImanteS eum mortuum esselg CIrCumdanti- 14:19 Howbeit, as the disciples stood round about him,

he rose up, and came into the city: and the next day he

bus autem eum discipulis surgens intrauit ciuitatem et pogt="=x=
era dle prOfeCtUS eSt Cum Barnaba in Derbeﬂzocumque 14:20 And when they had preached the gospel to that city,

and had taught many, they returned again to Lystra, and to

euangelizassent ciuitati illi et docuissent multos reuersi sumnt’ "
Lystram et ICOnIum et AntiOCh|am 1421C0nfirmantes anijA:ZlConflrmmgthesoulsoflhedlsclples,andexhomng

them to continue in the faith, and that we must through

mas discipulorum exhortantes ut permanerent in fide et gy mevetnaenaicos
niam per multas tribulationes oportet nos intrare in regnum
Dei 1422 et Cum Constitulssent I”IS per Singl."as eCCleSian when they had ordained them elders in ev-

ery church, and had prayed with fasting, they commended

presbyteros et orassent cum ieiunationibus commendaugreifite e en e
eOS D0m|n0 In quem Crediderunu.423transeuntesque Pil’:ZfiAndaftertheyhadpassedthroughuutP\sidia,they

came to Pamphylia.

Sldiam uenerunt Pamphlllam1424 et quuentes In Pergen]24AndwhentheyhadpreachedthewordinPerga,they

went down into Attalia:

uerbu m Dominl descenderu nt In Attallam.425 et inde na-14:25 And thence sailed to Antioch, from whence they

uigauerunt Antiochiam unde erant traditi gratiae Dei in omﬂ%‘;
quod conpleuerunt 14:26 cum autem uenissent et CONG@eums uen ey ere cme. o s s e
gassent ecclesiam rettulerunt quanta fecisset Deus U= oo v ot e e
quia aperuisset gentibus ostium fidei4:27 Morati SUNT QU =i s mere tey asode ongime i e aiscipes.

tem tempus non modicum cum discipulis

15:1 et quidam descendentes de ludaea docebant fratt@S.. wen wicn came o rom sucaes

taught the brethren, and said, Except ye be circumcised

guia nisi circumcidamini secundum morem MOSi NON P& e o vecamotve s
tIS SaIU| fleri 152facta ergo Sed|ti0ne non mlnlma Pau|01ﬁ\thentheref0rePaulandBarnabashadnosma\ldis-

sension and disputation with them, they determined that

Barnabae aduersum illos statuerunt ut ascenderent Paultrs et e e o o oo

question.

Barnabas et quidam alii ex illis ad apostolos et presbyteros
In Hierusalem Super ha.C quaest|0n53i”| igltur deductl 15:3 And being brought on their way by the church, they

passed through Phenice and Samaria, declaring the con-

ab ecclesia pertransiebant Foenicen et Samariam narrafgs = = = aeermod
conuersionem gentium et faciebant gaudium magnum omni-

bus fratribus 15:4 cum autem uenissent Hierosolymam Skisg e vewere ane o seussen veyvere
scepti sunt ab ecclesia et ab apostolis et senioribus adpye s o ien.
tiantes quanta Deus fecisset cum illi$5:5 SUITeXeruNt @Uxss eu mere s w cerain of e sectof e prarsees

which believed, saying, That it was needful to circumcise

tem quidam de heresi Pharisaeorum qui crediderant ditigpyeorne enoreeetacitioss

MDLXXV



Biblia Sacra Vulgata

tes quia oportet circumcidi eos praecipere quogue seruare
15:6Andtheaposﬂesandelderscametogetherfortccolegem MOSI 156 Conueneruntque apostoli et Sen|0res U|'

sider of this matter.

15:7Andwhentherehadbeenmuchd\sputing,Peterrodere de uerbo hOC 157 Cum autem magna Coan|S|t|O fieret

up, and said u_ntothem, Men and br_ethren,yeknowhow . . L. .. .
Soisehymmanarosi e wsa o UrgeNs: Petrus dixit ad eos uiri fratres uos scitis quoniam

ab antiquis diebus in nobis elegit Deus per os meum audire
151 Ana o wnien nonenn e e, e e €11€ S UIETDUM €UANQelii et crederes:8 et qui nouit corda

ness, giving them the Holy Ghost, even as he did unto us;

Deus testimonium perhibuit dans illis Spiritum Sanctum sic-
15:9Andputnodiﬁerencebetweenusandthem,purifyut et n0b|s 159 et nIhII dlSCreuIt Inter nOS et iIIOS fide pu-

ing their hearts by faith.

15110 now meretore why ot ve o, 0 5o ITICANS COFd@ €orum 15:10 nunc ergo quid temptatis De-

upon the neck of the disciples, which neither our fathers

um inponere iugum super ceruicem discipulorum quod ne-
s nvesemena e e e con U PALIES NOSHI neque nos portare potuimis1ised per

ST gratiam Domini lesu credimus saluari quemadmodum et illi
1512 hen i ne mutiuce ket sience ans s 1L 5: 12 tACUIT @UtEM omnis multitudo et audiebant Barnaban

ence to Barnabas and Paul, declaring what miracles and

rensesceamaennnenanecentestrven et Pgaulum narrantes quanta fecisset Deus signa et prodiiia
15:13 And after they had held their peace, James alin gentlbus per eOS 1513 et postquam tacuerunt respondit

swered, saying, Men and brethren, hearken unto me:

1 simeon hath deciered how cos e el ACOUS . Aicens uirl fratres audite mas:14 Simeon narra-

the Gentiles, to take out of them a people for his name.

uit gquemadmodum primum Deus uisitauit sumere ex gen-
15:15Andtothisagreethewordsof[heprophets;aswtitibus pOpLIIum nominl Suo 1515 et hUiC Concordant uerba

written,

15:16 After this | will return, and will build again the prophetarum SICut SC”ptum eSI].S 16 pOSt haeC reuertar et

tabernacle of David, which is fallen down; and I will build

aedificabo tabernaculum Dauid quod decidit et diruta eius
15:17Thattheres|dueofmenmigmseekafter!heLor(reaedificabo et erlgam Illud 1517 ut requlrant Ceterl hO'

and all the Gentiles, upon whom my name is called, saith

minum Dominum et omnes gentes super quas inuocatum
15:18Kn0wnuntoGodareaIIhlsworksfromthebegm-est nomen meum dICIt D0m|nus faCIenS haeﬁlS notum

ning of the world.

15h:la\fl\/hereforemyhsegtem:|e|s‘thatwearoul(asleg.otthera SaeCU|O est D0m|n0 OpuS Suurm519 propter qUOd ego
ludico non inquietari eos qui ex gentibus conuertuntur ad
15:ZOBunhatwewmeumu!hem,thattheyabstamfrunDeum 1520 Sed SCrIbere ad eOS ut abstlneant Se a Conta-

pollutions of idols, and from fornication, and from things

minationibus simulacrorum et fornicatione et suffocatis et
15:21F0rMosesofoldllmehathmeveryci!y:hemthasanguine 1521 Moses enim a temporlbus ant|qU|S habet in

preach him, being read in the syuues every sabbath

singulis ciuitatibus qui eum praedicent in synagogis ubi per
15:22 Then pleased it the apostles and elderswnhﬂgmne Sabbatum Iegltur1522 tunC placult apostolls et Se-

e i Pt s B e o wpioribus . cum omni ecclesia eligere uiros ex eis et mittere
Antiochiam cum Paulo et Barnaba ludam qui cognominatur
15:23 And they wrote letters by them after this mannerBarsabban et Sllam UirOS prlmos in fratnbUSSZBScriben'

The apostles and elders and brethren send greeting unto
the brethren which are of the Gentiles in Antioch and Syria
and Cilicia.
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tes per manus eorum apostoli et seniores fratres his qui sunt
Antiochiae et Syriae et Ciliciae fratribus ex gentibus salu-
tem 1524qu0niam aUd|U|mUS qUia qL“dam eX n0b|s exeu:ml—'orasmuchaswe have heard, that certain which

went out from us have troubled you with words, subvert-

tes turbauerunt uos uerbis euertentes animas uestras GUIBLIS. . v we cmmanen "
non mandaL“mUS 1525p|aCUit n0b|S CO”eCtIS in unum eliﬁ:zsltseemedgooduntous‘belngassembledwnhcne

accord, to send chosen men unto you with our beloved

gere uiros et mittere ad uos cum carissimis nostris Barrfetya ™
et PaUIO 1526 homlnlbus qUI tradlderunt anlmas Suas maenthathavehazardedtheirlivesforlhenameuf

our Lord Jesus Christ.

n0m|ne D0m|n| nOStri IeSU Christl 1527 m|SimUS ergo Iu-15:27WehavesemthereforeJudasandSiIas,whoshaII

also tell you the same things by mouth.

dam et Sllam qU| et ipSI UOb|S uerbis referent eadmZS 15:28 For it seemed good to the Holy Ghost, and to us,

to lay upon you no greater burden than theseessary

uisum est enim Spiritui Sancto et nobis nihil ultra inponé&re
u0b|s Onerls quam haec necessarng ut abstlneatis UOS:ZQ That ye abstain from meats offered to idols, and

from blood, and from things strangled, and from fornica-

ab immolatis simulacrorum et sanguine suffocato et forniGagre v e e e dovel
t|0ne a ql.“bus CUStOd|enteS UOS bene agetis ualmsol”i 15:30 So when they were dismissed, they came to Anti-

och: and when they had gathered the multitude together,

igitur dimissi descenderunt Antiochiam et congregata murdtize« ===
tUdine tradlderunt epiStUIam153lquam Cum Iegissent g&ﬁilwhich when they had read, they rejoiced for the

consolation.

UiS| Sunt Super CO”SOlauona.ng IUdaS autem et SilaS &t’ézAnd Judas and Silas, being prophets also them-

selves, exhorted the brethren with many words, and con-

Ipsi cum essent prophetae uerbo plurimo consolati sunt frat
reS et Conflrmaueru nt1533facto autem Ibl tempore dimis&i&’iAnd after they had tarried there a space, they were

let go in peace from the brethren unto the apostles.

Sunt Cum pace a. frat”bus ad eOS qU| m|Serant |||m534 15:34 Notwithstanding it pleased Silas to abide there still.
1535 PaU|US autem et Barnabas demorabantur AntiochiﬂaﬂsuaﬂdBarnabascontmued|nAnt|och‘teach-

ing and preaching the word of the Lord, with many others

docentes et euangelizantes cum aliis pluribus uerbum*Do-
mlni 1536 pOSt allquot autem dles d|X|t ad Barnaban PauﬁdsomedaysafterPaulsaid unto Barnabas, Let

us go again and visit our brethren in every city where we

lus reuertentes uisitemus fratres per uniuersas Ciuitates i e e metom s onte
quibus praedicauimus uerbum Domini guomodo se habeant
15:37Barnabas autem uolebat secum adsumere et |I0NaRAE .. seermine o aie it tem som,

whose surname was Mark.

qL“ Cognominatur Marcus 1538 PaUIUS autem rogabat eum But Paul thought not good to take him with them,

who departed from them from Pamphylia, and went not

qui discessisset ab eis a Pamphilia et non isset cum eis=if™
Opus non debere reCIpi eurnl.539facta eSt autem dissenSj&And!hecontentiunwassosharphetweenthem,that

they departed asunder one from the other: and so Barnabas

ita ut discederent ab inuicem et Barnabas adsumpto Marege = "=
naU|garet Cyprum 1540 PaU|US uero electo Slla profectus;ﬁng P'?u\bchohse Silas, e;‘nddepanfcé Ze\ngrecom-

eSt traditus gratlae D0m|n| a fratribus.541 perambu|abat::Ajllenahewem(hmughSynaandClllcla,conflrmmg
autem Syriam et Ciliciam confirmans ecclesias

16:1 peruenit autem in Derben et Lystram et €CCe diSCiz cane ne o vee s ysva: an, bevos, «

certain disciple was there, named Timotheus, the son of a
certain woman, which was a Jewess, and believed; but his
father was a Greek:
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pulus quidam erat ibi nomine Timotheus filius mulieris iu-
16:2Wh\chwaswellreportedofbythebrethrenlhalwerdaeae fidelis patre genti||162 hU|C testlmonlum reddebant

at Lystra and Iconium.

16:3HimwouIdPau\have!ogofunhwithhim;and:ookqui In LyStrIS erant et ICOn“ fratres 163 hunC UOIUit PaU'

and circumcised him because of the Jews which were in

g e e en atvars e f - g@cum - proficisci et adsumens circumcidit eum propter
ludaeos qui erant in illis locis sciebant enim omnes quod
16:4 And as they went through the cities, theydellverepater e|US gentllls essen64 Cum autem pertranslrent C|U|'

them the decrees for to keep, that were ordained of the

woesmasesneneeaesen - tates tradebant eis custodire dogmata quae erant decreta ab
59 sonere e s s «BPOSTONIS €1 S€Nioribus qui essent Hierosolymis:s et ec-
B clesiae quidem confirmabantur fide et abundabant numero
s nawwnen ey s sone oo rsaansCOLIA 1€ 16:6 transeuntes autem Frygiam et Galatiae regio-

region of Galatia, and were forbidden of the Holy Ghost

nem uetati sunt a Sancto Spiritu loqui uerbum in Asia:7

16:7 After they were come to Mysia, they assayed to go

renmEEE cum uenissent autem in Mysiam temptabant ire Bithyniam et
16:8 And they passing by Mysia came down to Troas. non perm|S|t eOS Splritus IeSLIl68 Cum autem pertranS|S‘
16:9 And a vision appeared to Paul in the night; Thersent MyS|am descenderunt Troaden:ﬁg et U|S|O per nOC-

stood a man of Macedonia, and prayed him, saying, Come

tem Paulo ostensa est uir macedo quidam erat stans et de-
precans eum et dicens transiens in Macedoniam adiuua nos
16:10 And after he had seen the vision, \mmed\atelng.6:10 ut autem Uisum U|dit Statim quaesluimus prOﬁCiSCi In

endeavoured to go into Macedonia, assuredly gathering

o e e o e aoel v\ g cedoniam certi facti quia uocasset nos Deus euangelizare
16:11 Therefore loosing from Troas, we came with Eis 1611 naL”ganteS autem a Troade recto Cursu uenlmus

straight course to Samothracia, and the next day to Neapo-

Samothraciam et sequenti die Neapolims:12et inde Phi-

16:12 And from thence to Philippi, which is the chief city

of that part of Macedonia, and a colony: and we were il

lippis quae est prima partis Macedoniae ciuitas colonia era-
16:13 And on the sabbathwewentoutofthecitybymus autem In haC urbe diebus aliquot COnferenmleie

river side, where prayer was wont to be made; and we sat

o ndspake o neveren e e g -tem sabbatorum egressi sumus foras portam iuxta flumen
ubi uidebatur oratio esse et sedentes loquebamur mulieri-

51408 ceranomen e i o s DUS UAE CONUENETaNtL6:14et quaedam mulier nomine Ly-

i e e et e s gy purpuraria ciuitatis Thyatirenorum colens Deum audiuit
cuius Dominus aperuit cor intendere his quae dicebantur a

55 mmsensreuss s mrenasaras s2AUNO - 16:15CUM autem baptizata esset et domus eius depre-

bl o et e v o050 a3 @st dicens si iudicastis me fidelem Domino esse introite

w510 neans o ssveven ool OMUM Me@M et manete et coegit nass:16factum est

e s ey ) jtem euntibus nobis ad orationem puellam quandam haben-
tem spiritum pythonem obuiare nobis quae quaestum mag-

16:17 The same followed Paul and us, and cried, sayinn u m praestabat do m I n iS Su IS d i u I nan dm 17 h aeC Su bse-

These men are the servants of the most high God, which
shew unto us the way of salvation.
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cuta Paulum et nos clamabat dicens isti homines serui Dei
exce|S| Sunt qU| adnuntlant uObIS U|am Salut@lShOC aU' 16:18 And this did she many days. But Paul, being

grieved, turned and said to the spirit, | command thee in

tem faciebat multis diebus dolens autem Paulus et conué&rsLis::; e e e erer Adhe cane
spiritui dixit praecipio tibi in nomine lesu Christi exire ab ea
et eX”t eadem hora 1619 Uidentes autem d0m|n| e|US quﬁAndwhen her masters saw that the hope of their

gains was gone, they caught Paul and Silas, and drew them

exiuit spes quaestus eorum adprehendentes Paulum et Sifay« "
perduxerunt in forum ad pr|nCipeSl620 et Offerentes eOS:ZOAndbroughtlhemtothemagis:rales,saying,These

men, being Jews, do exceedinglguble our city,

magistratibus dixerunt hii homines conturbant ciuitatem no-
Stram Cum Sint Iudael 162].et adnuntiant morem quem nQﬁAndteach customs, which are not lawful for us to

receive, neither to observe, being Romans.

|icet nObiS SUSCipere neque facere Cum Simus Romaﬂzz 16:22 And the multitude rose up together against them:

and the magistrates rent off their clothes, and commanded

et concurrit plebs aduersus eos et magistratus scissis tufiicis
eorum Iusserunt Uirg|S Caedll623et Cum multaS plagas eiI&BAnd when they had laid many stripes upon them,

they cast them into prison, charging the jailor to keep them

Inposuissent miserunt eos in carcerem praecipientes custodi
ut dlllgenter CUStOdiret e051624qU| Cum tale praeceptummwm, having received such a charge, thrust them

into the inner prison, and made their feet fast in the stocks.

accepisset misit eos in interiorem carcerem et pedes eorum
Strinxlt In ||gn0 1625 medla autem nocte Pal."us et Silﬁ&ndatmldmghtPaulandSl\asprayed,andsang

praises unto God: and the prisoners heard them.

adorantes laudabant Deum et audiebant eos qui in custodia
erant 1626SU b|t0 uero terraemotus faCtUS eSt magnus ita%utsudden\ytherewasagrealearthquake, so that

the foundations of the prison were shaken: and immedi-

mouerentur fundamenta carceris et aperta sunt statim BgLig e o m v ones baes
Omnla et unluersorum UinCUIa SOIUta Sur.“627 experge_16:27And the keeper of the prison awaking out of his

sleep, and seeing the prison doors open, he drew out his

factus autem custos carceris et uidens apertas ianuas CarCaz e =woro e
ris euaginato gladio uolebat se interficere aestimans fugisse
UinCtOS 1628 Clamant autem Pal.”us magna uoce dice:mﬁpaulcuedwnhaluudvolcasaylng.Duthyse\f

no harm: for we are all here.

nihll feceris tlbl mall uniuerS| enim hiC Sumuﬂ629 petl_ 16:29 Then he called for a light, and sprang in, and came

trembling, and fell down before Paul and Silas,

toque lumine introgressus est et tremefactus procidit Paulo
et Sllae 1630 et prOducenS eOS foraS ait dominl qL”d rmndbroughnhemoul,andsaid,Sirs,whalmustl

do to be saved?

Oportet facere ut Saluus fiarm.63l a.t i”l dIXerunt Crede in16:31Andtheysa|d‘BelleveontheLordJesusChnst.and

thou shalt be saved, and thy house.

Domino IeSu et Saluus erIS tu et domus tlﬁ32 et IOCUt| 16:32 And they spake unto him the word of the Lord, and

to all that were in his house.

sunt ei uerbum Domini cum omnibus qui erant in domo eius
16:33 et tollens eos in illa hora noctis lauit plagas €0rumeeLs e woen e same nouof e ign, ans

washed their stripes; and was baptized, he and all his,

baptizatus est ipse et omnes eius continaé:34 cumque ;="

16:34 And when he had brought them into his house, he

eat before them, and rejoiced, believing in God with

perduxisset eos in domum suam adposuit eis mensam etlaé-
tatus est Cum Omni domo Sua Credens D&635 et Cum 16:35 And when it was day, the magistrates sent the ser-

jeants, saying, Let those men go.
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dies factus esset miserunt magistratus lictores dicentes di-
16:36AndthekeeperofthepnsontuldthlssaymgtoPaumitte h0m|nes I”OS 1636 nunt|aU|t autem CUStOS Carceris

The magistrates have sent to let you go: now therefore

uerba haec Paulo quia miserunt magistratus ut dimittamini
16:37 But Paul said unto them, They have beaten nunc Igltur exeu ntes Ite In paca637 PaUIUS autem d|X|t eIS

openly uncondemned, being Romans, and have cast us

e bt e came emsaves st i ot "CAES0S NOS publice indemnatos homines romanos miserunt
in carcerem et nunc occulte nos eiciunt non ita sed ueniant
16:38 And the serjeants told these words unto the magl638et IpSi nOS e|C|ant nuntlauerunt autem maglstratlbus IiC-

istrates: and they feared, when they heard that they were

tores uerba haec timueruntque audito quod Romani essent
630 ani ey came and st e, and b 6:39 €1 IENIENteS deprecati sunt eos et educentes rogabant

them out, and desired them to depart out of the city.

L0 ana ey wen o of e rison, ana eneres T €QFEAIETENTUN UrbEM16:40E€XEUNtES Autem de carcere in-

the house of Lydia: and when they had seen the brethren,

troierunt ad Lydiam et uisis fratribus consolati sunt eos et
profecti sunt

17:1 Now when they had passed through Amphipolis and 171 Cum autem perambUIassent AmphipOIim et ApO”O‘

Apollonia, they came to Thessalonica, where was a syna-

niam uenerunt Thessalonicam ubi erat synagoga ludaeorum
17:2AndPaul‘ashlsmannerwas,wentmuntothemanl?:z SeCundum ConsuetUd|nem autem Pal."us introluit ad eOS

three sabbath days reasoned with them out of the scrip-

et per sabbata tria disserebat eis de scriptutiz3 adape-

17:3 Opening and alleging, that Christ must needs have’
suffered, and risen again from the dead; and that this Jesus»

riens et insinuans quia Christum oportuit pati et resurgere a
mortuis et quia hic est Christus lesus quem ego adnuntio uo-
17:4Andsomeofthembelleved‘andconsortedwnhPaLbiS 174et qUidam eX eIS Crediderunt et adluncti Sunt PaU|O

and Silas; and of the devout Greeks a great multitude, and

et Silae et de colentibus gentilibusque multitudo magna et
17:5 But the Jews which believed not, moved with envymulieres nObiIeS non paucae.752e|antes autem Iudael ad-

took unto them certain lewd fellows of the baser sort, and

s nensoe o e s o ren sUMeNtesque de uulgo uiros quosdam malos et turba facta
concitauerunt ciuitatem et adsistentes domui lasonis quae-
17:6Andwhentheyf0undthemnot,theydrewjasonanEebant eOS prOducere in pOpUIum76 et Cum non Inue-

certain brethren unto the rulers of the city, crying, These

gy e mea wevonupsce comae core i jiss @t @0S trahebant lasonem et quosdam fratres ad prin-
cipes ciuitatis clamantes quoniam hii qui orbem concitant
17:7 Whom Jason hath received: andtheseal\ducontraet hUC uenerunt 177 qUOS Susceplt IaSOn et h“ Omnes Con_

to the decrees of Caesar, saying that there is another king,

tra decreta Caesaris faciunt regem alium dicentes esse le-
17:8Andtheylruub\edthepeopleandtherulersofthsum 178 ConC|tauerunt autem plebem et pnnC'peS C|U|ta‘

city, when they heard these things.

170 s nen ney aa ken sccury o 2, 0 SIS QAUIIIENTES h@€C17:9 €t accepto satis ab lasone et a cete-

the other, they let them go.

17:10 And the brethren immediately sent away Paul anFIS dimiserunt eOS 1710fratres uero Confestlm per noctem

Silas by night unto Berea: who coming thither went into

dimiserunt Paulum et Silam in Beroeam qui cum aduenis-
17:11Theseweremorenob\ethanthosemThessannusent In Synagogam IUdaeorum |ntr0|erum711 hii autem

in that they received the word with all readiness of mind,
and searched the scriptures daily, whether those things
were so.
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erant nobiliores eorum qui sunt Thessalonicae qui suscepe-
runt uerbum cum omni auiditate cotidie scrutantes scripturas
SI haeC Ita Se haberentI.?lz et multl qL”dem Crediderunltlz Therefore many of them believed; also of hon-

ourable women which were Greeks, and of men, not a few.

ex eis et gentilium mulierum honestarum et uiri non pauci
17:13cum autem cognouissent in Thessalonica ludaei QUi e e e or messonica has wowecoe

that the word of God was preached of Paul at Berea, they

et Beroeae praedicatum est a Paulo uerbum Dei uenerurit gt == »"eeere
|IIUC Commouentes et turbantes mUIt|tUdinem714Stat|m' 17:14 And then immediately the brethren sent away Paul

to go as it were to the sea: but Silas and Timotheus abode

gue tunc Paulum dimiserunt fratres ut iret usque ad nvare
SIlaS autem et Timotheus remanserunt |bV15qU| autem 17:15 And they that conducted Paul brought him unto

Athens: and receiving a commandment unto Silas and

deducebant Paulum perduxerunt usque Athenas et acEeptoe < o we v
mandato ab eo ad Silam et Timotheum ut quam celeriter ue-
nirent a.d I”um prOfeCti Sunt 1716 PaU|US autem Cum Atﬁ:lﬁNuwwhllePaulwanedfor(hematAthens,hlssplm

was stirred in him, when he saw the city wholly given to

henis eos expectaret incitabatur spiritus eius in ipso uid&ns
|d0|atr|ae dedltam C|Uitatem 1717 dlSputabat Igltur in Sy17:17Theref0redisputed he in the synagogue with the

Jews, and with the devout persons, and in the market daily

nagoga cum ludaeis et colentibus et in foro per omnes ‘gigs ™"
a.d eOS qU| aderant1718 qL“dam autem epICurei et StOiG:iBThencertamphllosophersoftheEp\cureans‘andof

philosophi disserebant cum eo et quidam dicebant quid it e

seminiuerbius hic dicere alii uero nouorum daemoniorum ui-
detur adnuntiator esse quia lesum et resurrectionem adnun-
tiabat eis 17:19et adprehensum eum ad AriopagumM AUXE s ney wo i, an brosgrt rim unto e

opagus, saying, May we know what this new doctrine,

runt dicentes possumus scire quae est haec noua quag g te~
diCitur doctrina 1720 noua enlm quaedam Infers auribuﬁ:orthuubrmgestcertainslrangethmgsmourears:

we would know therefore what these things mean.

nostrls u0|umus ergo SCIre qL“dnam uelint haeC eml 17:21 (For all the Athenians and strangers which were

there spent their time in nothing else, but either to tell,

Athenienses autem omnes et aduenae hospites ad nihil &l
|Ud uacabant nISi aut d|Cere aut audlre a||qU|d nomzz 17:22 Then Paul stood in the midst of Mars’ hill, and said,

Ye men of Athens, | perceive that in all things ye are too

stans autem Paulus in medio Ariopagi ait uiri athenienses®
per Omnia quaS| Superstiti05|0res UOS U|de.023 praete-N:ZBFuraSIpassed by, and beheld your devotions, |

found an altar with this inscription, TO THE UNKNOWN

riens enim et uidens simulacra uestra inueni et aram inggjLie e ereemesnnmdee
scriptum erat ignoto deo quod ergo ignorantes colitis hoc
ego adnuntlo uObIS 1724 DeUS ql.“ feCIt mundum et Om7':24(30dthatmadelhewurldandal\th\ngsthereln‘see-

ing that he is Lord of heaven and earth, dwelleth not in

nia quae in eo sunt hic caeli et terrae cum sit Dominus e "
In manufactls templls |nhab|tat1725 neC manibus humaﬂ:25Nei!herlsworshippedwithmen’shands,asthough

he needed any thing, seeing he giveth to all life, and

nis colitur indigens aliquo cum ipse det omnibus uitant-et "
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17:26Andhathmadeofonehluodallnat\unsofmenforttinspirationem et Omnia 1726feC|tque eX uno Omne genus

dwell on all the face of the earth, and hath determined the

mesbetoreappenes smanebnssotnerrzeh gminumM inhabitare super uniuersam faciem terrae definiens
17:27 That they should seek the Lord, ifhap\ytheymlghstatuta tem pora et terminos habitatlonls eorum27quae-

feel after him, and find him, though he be not far from

rere Deum si forte adtractent eum aut inueniant quamuis non
r2ao inve e and e v oo ONQE SIt @D UNOQUOQUE NOStruN17:28iNn iPSO enim uiui-
sahearns T mus et mouemur et sumus sicut et guidam uestrum poetarum
s720rosman e s e ne o ol XETUNT IPSIUS €NIM €t genus sumus7:29genus ergo cum
S mm e gimys Dei non debemus aestimare auro aut argento aut la-
pidi sculpturae artis et cogitationis hominis diuinum esse si-
w70 vemes s aroncs coaies v M€ 17:30€1 tempora quidem huius ignorantiae despiciens
ST Deus nune adnuntiat hominibus ut omnes ubique paeniten-
1731 e e e s oy e HHAM- AQANE 17:31 €0 quod statuit diem in qua iudicaturus
et e o e s St orhem in aequitate in uiro in quo statuit fidem praebens
et s 0esOMNIDUS SUSCItANs eum a mortuis7:32cum audissent au-
et | “'tem resurrectionem mortuorum guidam quidem inridebant
guidam uero dixerunt audiemus te de hoc iteruni:33sic
iggngm‘ccehnvav.gsm;gnc;:ivuesu‘nhfR.g(,)sgg“b:..;vsdfauIus exiuit de medio eorumi7:34 quidam uero uiri ad-

remennanes pamars ncoversunver - harentes ei crediderunt in quibus et Dionisius Ariopagita et
mulier nomine Damatris et alii cum eis

18:1 After these things Paul departed from Athens, and 18 1 pOSt haeC egressus a.b Athenis uen it CO” nthlmz

came to Corinth;

152 andond acenan e named A, bon n i@ IUIENIENS qUeNndam ludaeum nomine Aquilam Ponticum

tus, lately come from ltaly, with his wife Priscilla; (be-
cause that Claudius had commanded all Jews to depart

fom Rome) and came unt he. genere qui nuper uenerat ab Italia et Priscillam uxorem eius
eo quod praecepisset Claudius discedere omnes ludaeos a
18:3 And because he was of the same craft bula with Roma acceSS”: a,d 903.83 et qU|a eiUSdem erat art|S ma-

them, and wrought: for by their occupation they were tent-

nebat apud eos et operabatur erat autem scenofactoriae artis
18:4Andhereasuned|nthesynagogueeverysabba{h‘a]d8:4 185Cum uenlssent autem de Macedonla SIIaS et TI-

persuaded the Jews and the Greeks.

185 And wnen sias and Tmatneus were come o JOTNE@US INStabat uerbo Paulus testificans ludaeis esse Chris-

Macedonia, Paul was pressed in the spirit, and testified
to the Jews that Jesus was Christ.

18:6 And when they opposed themselves, and blalum Iesum 186 Contradlcentlbus autem eiS et blaspheman-

phemed, he shook his raiment, and said unto them, Your

tuiigs e cannee. "o e pUS excutiens uestimenta dixit ad eos sanguis uester super
18:7 And he departed thence, and entered |ntoacenaca.put ueStrum mundus ego eX hOC a.d gentes uadmn et

man’s house, named Justus, one that worshipped God,

migrans inde intrauit in domum cuiusdam nomine Titi lusti
18:8 And Crispus, the chief ruler of the synagogue, beCOIentIS Deum CL”US domus erat C0n|uncta Synagog%

lieved on the Lord with all his house; and many of the

commansteamabeterca snveetie - Crispus autem archisynagogus credidit Domino cum omni
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domo sua et multi Corinthiorum audientes credebant et ba-
pt|Zabantur 189 diXit autem D0m|nus nOCte per uiSiOnemThenspaketheLordtoPaulm(henlghtbyavwslom

Be not afraid, but speak, and hold not thy peace:

PaUIO nOIi timere Sed quuere et ne taceaslo propter 18:10 For | am with thee, and no man shall set on thee to

hurt thee: for | have much people in this city.

guod ego sum tecum et nemo adponetur tibi ut noceat te
quoniam pOpUIUS eSt mlhi mU|tUS in haC Ciultatmllse- 18:11 And he continued there a year and six months,

teaching the word of God among them.

dit autem annum et sex menses docens apud eos uerbum
Dei 18:12 Gallione autem proconsule Achaiae INSUIEXe s e caio s ne sepy of scni, e

Jews made insurrection with one accord against Paul, and

runt uno animo ludaei in Paulum et adduxerunt eum ad"tfjzmeneromens=
bunal 1813dicentes qUia Contra |egem hiC persuadet ho.lmia-ymg‘ThlsfellowpersuadethmentowurshlpGod

contrary to the law.

nibus colere Deum 18:14incipiente autem Paulo aperire QS s ra was now ot o open s s,

Gallio said unto the Jews, If it were a matter of wrong or

dixit Gallio ad ludaeos si quidem esset iniquum aliquid &ty © e o e
faCinUS peSSImum O L“ri iudael reCte UOS SuStIneremls 18:15 But if it be a question of words and names, and of

your law, look ye to it; for | will be no judge of such mat-

si uero quaestiones sunt de uerbo et nominibus et legis ue-
Strae UOS IpSI U|der|t|s |Udex ego horum nOIO eS$el6et 18:16 And he drave them from the judgment seat.
m|naU|t eOS a. t”bunali 1817 adprehendentes autem Omn&&en all the Greeks took Sosthenes, the chief ruler

of the synagogue, and beat him before the judgment seat.

Sosthenen principem synagogae percutiebant ante trilyefrigd= e ==
et nlhll eorum Ga”|0n| Curae erat1818 PaUIUS uero Cum:lsAndPaulaﬁerthlstamedthereyetaguodwhlle,

and then took his leave of the brethren, and sailed thence

adhuc sustinuisset dies multos fratribus ualefaciens nathgia oo e
uit Syriam et cum eo Priscilla et Aquila qui sibi totonde-
ra.t In CenCrIS Caput habebat enim uoturIB:lgdeuenitquels:lgAndhecametoEphesus, and left them there: but

he himself entered into the synagogue, and reasoned with

Ephesum et illos ibi reliquit ipse uero ingressus synagogdam
disputant Cum IUdae|S 1820 rogantlbus autem eIS ut amp:?owhen they desired him to tarry longer time with

hem, he consented not;

liori tempore maneret non consensit8:21 sed ualefaCieNs..:cuue e sying, i mstby ai means

keep this feast that cometh in Jerusalem: but | will return

et dicens iterum reuertar ad uos Deo uolente profectug gigt: e mresieaion e
ab Epheso 1822 et descendens Caesaream ascendlt eL:Zsathenhehadlandedatcaesarea,andgoneup,

and saluted the church, he went down to Antioch.

Iutault eCCIeSiam et descendit AntiOCh|am823€t faCtO Ibi 18:23 And after he had spent some time there, he departed,

and went over all the country of Galatia and Phrygia in

aliqguanto tempore profectus est perambulans ex ording g "~
laticam regionem et Frygiam confirmans omnes discipulos
1824 IUdanS autem qL”dam ApO”O nomine Alexandrinu&dacenainJewnamedApollos,bomatAIexan-

dria, an eloquent man, and mighty in the scriptures, came

natione uir eloquens deuenit Ephesum potens in scriptdtis
1825 hiC erat edOCtUS Uiam Dominl et feruens Splrltu |oqu:efﬁlsmanwasmstructed|nthewayuftheLurd;and

being fervent in the spirit, he spake and taught diligently

batur et docebat diligenter ea quae sunt lesu sciens tafiturffe o oo et
baptlsma IOhanr"S 1826 hiC ergo Coeplt ﬁdUC|aI|ter ager&GAnd he began to speak boldly in the synagogue:

whom when Aquila and Priscilla had heard, they took him
unto them, and expounded unto him the way of God more
perfectly.
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in synagoga quem cum audissent Priscilla et Aquila adsum-
1527 m wrn e wes s o s e rDSEFUNT UM €1 diligentius exposuerunt ei uiam Dgs:27
s e e e s e i ) qutem uellet ire Achaiam exhortati fratres scripserunt
discipulis ut susciperent eum qui cum uenisset contulit mul-
wsas o mamy e e s s el UM NS QUI Crediderant 18:28uehementer enim ludaeos re-
ST lincebat publice ostendens per scripturas esse Christum le-

sum

19:1 And it came to pass, that, while Apollos was at 191 factum eSt autem Cum Apo”o esset Corinthl ut PaU'

Corinth, Paul having passed through the upper coasts

mre vt sndinamcerenaserles—— |ys peragratis superioribus partibus ueniret Ephesum et inue-
19:2Hesaidumothem‘HaveyereceivedtheHonGhoniret qUOSdam d|SC|pUIOS].92 dIXItque ad eOS SI Spirltum

since ye believed? And they said unto him, We have not

omensnennenemesiem et Sanctum accepistis credentes at illi ad eum sed neque si Spi-
19:3 And he said unto them, Unlowhatthenwereyeba;ritus Sanctus eSt aUd|Uimus.93|”e uero alt In quo ergo ba-

tized? And they said, Unto John's baptism.

19:4Thensa|dPau\,JohnveulybaptlzedwnhthebapusrptiZati eStiS qU| d|Xerunt In IOha.nr"S baptismatm4 dIXIt

of repentance, saying unto the people, that they should

G e e comesternm vt o tem Paulus lohannes baptizauit baptisma paenitentiae po-
pulum dicens in eum qui uenturus esset post ipsum ut crede-
19:5Whenlheyheardthls,theywerebaptlzedlnthenangent hOC eSt In Iesum 195 hIS aUdit|S baptizatl Sunt in nO'

of the Lord Jesus.

19:6 And when Paul had laid his hands upon them, thmlne D0m|n| Iesu 196et Cum inpOSL”Sset IIIiS manum PaU'

Holy Ghost came on them; and they spake with tongues,

lus uenit Spiritus Sanctus super eos et loquebantur linguis et
prophetabant 19:7 erant autem omnes uiri fere duodecim
19:8Andhewem\ntu(hesynagogue,andspakebolda9:8 introgreSSuS autem Synagogam Cum ﬁdUC|a |Oquebatur

for the space of three months, disputing and persuading

per tres menses disputans et suadens de regnoidaicum

19:9 Butwhen divers were hardened, and believed not, b
spake evil of that way before the multitude, he departed

rom nem and seprae e asopes s oty QUTEM . qUid@m indurarentur et non crederent maledicentes
uiam coram multitudine discedens ab eis segregauit disci-
19:10 And this continued by the space of two years; spU|OS CO“die d|SputanS in SCOIa Tyranmglo hOC autem

that all they which dwelt in Asia heard the word of the

factum est per biennium ita ut omnes qui habitabant in Asia
19:11Andchwroughtspeclalmlraclesbythehandsta.udirent uerbum D0m|ni |Udae| atque gentile:mll UirtU‘

Paul:

19:lZSothatfr0mhlsbodywerebroughlumotheslcltesque non quaS“bet Deus faC|ebat per manus Paglh.z

Fm S gt etiam super languidos deferrentur a corpore eius su-
daria uel semicintia et recedebant ab eis languores et spi-

013 en o e o s wE1TUS NECUAM €grediebantun9:13temptauerunt autem qui-

et om0 e s e o g m) et de circumeuntibus iudaeis exorcistis inuocare super
eos qui habebant spiritus malos nomen Domini lesu dicen-

19:14AndthereweresevensonsofcneSceva‘a.]ew,ates ad|ur0 UOS per IeSum quem Pal.”us praedi@aﬂ4erant

chief of the priests, which did so.
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autem quidam Sceuae ludaei principis sacerdotum septem
fllli qU| hOC faCiebant 1915 respondens autem Spirltus rlﬁFAndtheewlspmtansweredandsa|d‘.]esus|know‘

and Paul | know; but who are ye?

guam dixit eis lesum noui et Paulum scio uos autem qui estis
1916et InSIIIenS homo In eOS in quo erat daem0n|um pesﬁiﬁ!hemaninwhomtheevilspiritwasleapedon

them, and overcame them, and prevailed against them, so

mum et dominatus amborum inualuit contra eos ita ut pEfje s remavone
et uulneratl effugerent de domo |”a1917h0c autem notum9:17Andth|swaskn0wn(oal\theJewsandGreeksa\so

dwelling at Ephesus; and fear fell on them all, and the

factum est omnibus ludaeis atque gentilibus qui habitakyarit ="
Ephesi et cecidit timor super omnes illos et magnificabatur
nomen D0m|ni |eSu 1918 multhue Credentium ueniebam:tBAndmanythatbellevedcame‘andconfessed,and

shewed their deeds.

CO nfite nteS et ad n u ntl antes aCtUS S u mg 19 m u |ti aute m eX 19:19 Many of them also which used curious arts brought

their books together, and burned them before all men: and

his qui fuerant curiosa sectati contulerunt libros et conbusgs,.: e aeomarimmosne
runt coram omnibus et conputatis pretiis illorum inuenerunt

pecuniam denariorum quinquaginta milium9:20 ita fOr- w.20smgmiyeren e woror cod na preiee
titer uerbum Dei crescebat et confirmabatu®:21 NiS @U- 1oz arer mese vings were endeo. paut purposea n

the spirit, when he had passed througldddonia and

tem expletis posuit Paulus in Spiritu transita Macedoni&igteezer e e
Achaia ire Hierosolymam dicens quoniam postquam fuero
Ibl Oportet me et Romam Uiderelgzz mlttens autem ir]l9:2250hesent|ntoMacedonlatwoufthemthatmln-

istered unto him, Timotheus and Erastus; but he himself

Macedoniam duos ex ministrantibus sibi Timotheum et Eygx««==="
Stum Ipse remanSit ad tempus in AS|a923faCta est autem:ZfiAnd:he same time there arose no small stir about

that way.

In I"O tempore turbatlo non minlma de Uia1924 Demet- 19:24 For a certain man named Demetrius, a silversmith,

which made silver shrines for Diana, brought no small

rius enim quidam nomine argentarius faciens aedes argerm="
teas Dianae praestabat artificibus non modicum quaestum
19:25quos conuocans et eos qui eiusmodi erant OpPIfiCeS QX v care ogerer it ne rimen e

occupation, and said, Sirs, ye know that by this craft we

uiri scitis quia de hoc artificio adquisitio est nobig9:26 ;5"

19:26 Moreover ye see and hear, that not alone at Ephesus,

but almost throughout all Asia, this Paul hath persuaded

et uidetis et auditis quia non solum Ephesi sed paene t@ti: e seove.sayngattveyverogoss,

ade with hands:

Asiae Paulus hic suadens auertit multam turbam dicens quo-
niam non Sunt d“ qU| manlbus flunt1927 non SOlum au-19:27Solhalnotonlylhlsourcraﬁ\smdangertcbeset

tem haec periclitabitur nobis pars in redargutionem UeRirk:s s mi micer Soive
sed et magnae deae Dianae templum in nihilum reputabitur
sed et destrui incipiet maiestas eius quam tota Asia et or-

biS CO“t 1928 hiS aUdrtiS repletl Sunt Ira et eXClamaueru&rZ]ZtAndwhentheyheardthesesaylngs‘theywerefull

of wrath, and cried out, saying, Great is Diana of the Eph-

dicentes magna Diana Ephesiorum:29et impleta est ci-;;

19:29 And the whole city was filled with confusion: and
having caught Gaius and Aristarchus, men afdddonia,

uitas confusione et impetum fecerunt uno animo N thegsmors e, ey e in one ccor

heatre.
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rum rapto Gaio et Aristarcho Macedonibus comitibus Pauli
130 s unen pauwenis e emeres e 2. 9:30 PAUIO @utem uolente intrare in populum non permise-

ple, the disciples suffered him not.

19:31 And certain of the chief of Asia, whichwerehisrunt diSCipUI| 1931 qL”dam autem et de AS|ae prinC'pibUS

friends, sent unto him, desiring him that he would not ad-

gui erant amici eius miserunt ad eum rogantes ne se daret in
19:3250melhereforecnedDneth\ng‘andsomeanothl:heatrum 1932a|“ autem a“Ud Clamabant erat enlm eCCle-

for the assembly was confused: and the more part knew

sia confusa et plures nesciebant qua ex causa conuenissent
19:33 And they drew Alexander out of the multitude, th4933de turba autem detraxeru nt Alexandrum prope”entibus

Jews putting him forward. And Alexander beckoned with

e e ms e evera M Judaels Alexander ergo manu silentio postulato uole-
o34 uunen ey ine e was 2 e, ol @L FAIONEM reddere populal9:34quem ut cognouerunt lu-

voice about the space of two hours cried out, Great is Di-

daeum esse uox facta est una omnium quasi per horas duas
19:35 And when the townclerk had appeased the peclamantlum magna Dlana EpheS|0rum935et Cum SedaS'

ple, he said, Ye men of Ephesus, what man is Fhere that . . R . .. . . . .
S e e s b v 1 0 e €1 SCTIDA turbas dixit uiri ephesii quis enim est hominum qui

nesciat Ephesiorum ciuitatem cultricem esse magnae Dia-
19:36 Seeing then that these things cannot be spokmae IOL“Sque prOIiS 1936 Cum ergo hiS Contrad|Ci non pOS-

against, ye ought to be quiet, and to do nothing rashly.

19:37 For ye have brought hither these men, which arsit Opo rtet u OS Sedatos esse et n I h II teme re ag e987 ad =

neither robbers of churches, nor yet blasphemers of your

duxistis enim homines istos neque sacrilegos neque blasphe-
19:38 Wherefore if Demetrius, and thecraﬂsmenwhlcmantes deam ueStram.938 qUOd SI Demet”us et qU| Cum

are with him, have a matter against any man, the law is

o 0 e e caes vemmeed e s syt artifices habent aduersus aliguem causam conuen-
tus forenses aguntur et pro consulibus sunt accusent inuicem
19:398ut|fyeenqulreany(hlngconcernmgothermat-lg:sgsi quid autem alte”us rel quaeritls In |egit|ma eCCleSIa

ters, it shall be determined in a lawful assembly.

19:40 For we are in danger to be called in question fupoterit abSOIUi 1940 nam et pe”CI itamur arg U| Sed it|0n IS

this day’s uproar, !he_re being no cause whereby we may . . . .

ren reammese ey "iodiernae cum nullus obnoxius sit de quo non possimus re-
ddere rationem concursus istius et cum haec dixisset dimisit

ecclesiam

o ricarsonn - 20:1 POSTUAM @utem cessauit tumultus uocatis Paulus di-
ot Mgécipulis et exhortatus eos ualedixit et profectus est ut iret
202 mtwrn e s one e e s s b1 M@CE@ONIAM  20:2 cUM autem perambulasset partes illas

g | et exhortatus eos fuisset multo sermone uenit ad Graeciam
205 e e e e s 030203 U UM fecisset menses tres factae sunt illi insidiae a
prmcenirssns |y daeis nauigaturo in Syriam habuitque consilium ut reuer-

204 s re sesmuned i o 0 s LEF@TUF PEI M@cedoniam?20:4 comitatus est autem eum So-

s marame et inater Pyrri Beroensis Thessalonicensium uero Aristarchus et
Secundus et Gaius Derbeus et Timotheus Asiani uero Tychi-
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CUS et Trophlmus 205 hil Cum praeceSS|Ssent Sustineba;anegoingbeforetarriedfurusalTruaS.
nOS Troade 206 nOS uero nal.“gal.“mus pOSt dieS azym&ﬁdwesawledawayfromPhlllpplaﬂerthedaysuf

unleavened bread, and came unto them to Troas in five

rum a Philippis et uenimus ad eos Troadem in diebus qeyiryz ===
que Ubi demoratl Sumus diebus Septem? In una auterT]ZOﬂAnduponthef\rstdayoftheweek,whenthedis-

ciples came together to break bread, Paul preached unto

sabbati cum conuenissemus ad frangendum panem PaLftyg: e e more = coniredns
disputabat eis profecturus in crastinum protraxitque sermo-
nem usque In medlam noctem08 erant autem IampadeSAndlhereweremanyligmsmtheupperchamber,

where they were gathered together.

Coplosae In CenaCU|0 Ub| eram US Congregangsedens au'?O:Q And there sat in a window a certain young man

named Eutychus, being fallen into a deep sleep: and as

tem quidam adulescens nomine Eutychus super fenesthattim o o
cum mergeretur somno graui disputante diu Paulo eductus
somno cecidit de tertio cenaculo deorsum et sublatus est
mortuus 20:10ad quem cum descendisset Paulus INCUBLIL ra e o, s eon i, na emrac

ing him said, Trouble not yourselves; for his life is in him.

super eum et conplexus dixit nolite turbari anima enim ip-
S|US In eo eSt 2011ascendens autem frangensque paneml\@;he!hereforewascomeupagam,andhadbro-

ken bread, and eaten, and talked a long while, even till

gustans satisque adlocutus usque in lucem sic profectus &gt ==
2012 adduxerunt autem puerum L“uentem et CO”SOlaU Suﬂheybroughttheyoungmanal\ve,andwerenot

a little comforted.

non minime 20:13Nn0s autem ascendentes NAUEM €NaUG B e beiore o s, na saied uno nsos,

there intending to take in Paul: for so had he appointed,

uimus in Asson inde suscepturi Paulum sic enim disposuefat =
Ipse per terram Iter faCturu82014 Cum autem ConueniSS@LAndwhenhemetwi:husatAssos,wemokhimin,

and came to Mitylene.

nOS In ASSOn adsumpto eo uenimus Mytllenmlset In- 20:15 And we sailed thence, and came the next day over

against Chios; and the next day we arrived at Samos, and

de nauigantes sequenti die uenimus contra Chium et alig gigzm et esneome
pIiCU|mUS Samum et Sequenti uenimus Mlletum16 pro- 20:16 For Paul had determined to sail by Ephesus, because

he would not spend the time in Asia: for he hasted, if it

posuerat enim Paulus transnauigare Ephesum ne qua frire " oo = esen wedercirer
illi fieret in Asia festinabat enim si possibile sibi esset ut
diem pentecosten faceret HierOSOIymim:l.?a Mileto au- 20:17 And from Miletus he sent to Ephesus, and called the

elders of the church.

tem mitte nS Ephesum uocault ma|0res natu eCCIeSM8 20:18 And when they were come to him, he said unto

them, Ye know, from the first day that | came into Asia,

gqui cum uenissent ad eum et simul essent dixit €iS UOS SEiffig e mereennouaaissons
a prima die qua ingressus sum in Asiam qualiter uobiscum
per Omne tempus fuenmzolgserlﬂens Domino Cum Omn(i:lgservingtheLORwathallhum\lityufmmd, and

with many tears, and temptations, which befell me by the

humilitate et lacrimis et temptationibus quae mihi accige==*
runt eX inSIdiIS IUdaeorum 2020 quomOdO nlhll SubtraXeZ'OZOAnd how | kept back nothing that was profitable

unto you, but have shewed you, and have taught you pub-

rim utiium quo minus adnuntiarem uobis et docerem (g™ = "=
pUince et per dOmOS 2021test|f|cans IUdaeiS atque gentciﬂ'restifyingbothlothelews,andalsomtheGreeks,

repentance toward God, and faith toward our Lord Jesus
Christ.
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libus in Deum paenitentiam et fidem in Dominum nostrum
20:22 And now, behold,Igobound|nlhesplmunto|esum Christum 2022 et nunC ecce a.”igatus ego Splrltu

Jerusalem, not knowing the things that shall befall me

uado in Hierusalem quae in ea euentura sint mihi ignorans
2029 s et ey ot wnessn ey 20: 23 NIST qUOM - Spiritus Sanctus per omnes ciuitates prote-
R statur mihi dicens quoniam uincula et tribulationes me ma-
2024 Bt none ot nese s mave e, nener ol 1€NE - 20:24 S€A Nihil horum uereor nec facio animam pre-

i e v e e S tjosiorem quam me dummodo consummem cursum meum
et ministerium quod accepi a Domino lesu testificari euan-
2025 and o benols, 1 o et a1, amons ol € [IUM. @ratiae Del 20:25 et nunc ecce ego Sscio quia amp-

| have gone praching the kigdom of God, shall see my

lius non uidebitis faciem meam uos omnes per quos trans-
20:26 Wherefore | take you to record this day, lhallarriui praedicans regnum De|2026 quapropter Contestor UOS

pure from the blood of all men.

20:27F|urfIGhac\|/enotshunnedtodeclareuntoyouallthhodierna die qula mundus Sum a Sanguine Omnllm]27
non enim subterfugi quo minus adnuntiarem omne consi-
20:28Takeheedthereforeuntoyourselves,andmalltl‘leium Del U0b|S 2028 adtendlte UObiS et unluerso gregl In

flock, over the which the Holy Ghost hath made you over-

Mo T CormEer =y 10 UOS SPIritUsS Sanctus posuit episcopos regere ecclesiam
20:29 For | know this, that after my departing shaHDei quam aqu|S|Uit SangL“ne Suaozg ego SCIO quonlam

grievous wolves enter in among you, not sparing the flock.

intrabunt post discessionem meam lupi graues in Uos non
ZO:BOAIsuofyouruwnse\vesshallmenanse,speakinpa.rcentes gregl 2030 et eX u0b|S IpSiS eXSurgent Uin IO-

perverse things, to draw away disciples after them.

20:31 Therefore watch, and remember, that by the spaq uentes peruersa ut abd ucant diSC|pUIOS posmelprop-

of three years | ceased not to warn every one nightand day

ter quod uigilate memoria retinentes quoniam per triennium
nocte et die non cessaui cum lacrimis monens unumquem-
20:32 And now, brethren,IcommendyoutoGod,anque uestrum 2032 et nunc Commendo UOS Deo et uerbo

to the word of his grace, which is able to build you up,

Sencina e enena e vy ratige PSIUS qui potens est aedificare et dare hereditatem
20:33Ihaveccvetednoman‘ssllver,orgold‘crapparel.in SanCtiflcatIS Omnlbus 2033argentum aut aurum a.ut ueS-
20:34Yea,yeyuurselvesknow,thatthesehandshavemit-em nUIIiUS ConCUp|U| 2034ip3| SCItiS quonlam ad ea quae

istered unto my necessities, and to them that were with me.

mihi opus erant et his qui mecum sunt ministrauerunt ma-
20:35Ihaveshewedyuual\thlngs‘howthatsolabourlnnus IStae 2035 Omnla OStendI uObIS quonlam SiC |ab0ran‘

ye ought to support the weak, and to remember the words

e e emetesssdvatag - gportet suscipere infirmos ac meminisse uerbi Domini
lesu quoniam ipse dixit beatius est magis dare quam acci-
2030 mwnen e s sen 1o s )€€ 20:36 €1 UM haec dixisset positis genibus suis cum
omnlbus illis orauit 20:37 magnus autem fletus factus est
omnium et procumbentes super collum Pauli osculabantur

ZO:BBSormwingmostufallforthewurdswhichhespakeeum 2038d0|entes maX|me In uerbo quo dixerat qu0n|am

that they should see his face no more. And thegompa-
nied him unto the ship.
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amplius faciem eius non essent uisuri et deducebant eum ad
nauem

211 Cum autem factum esset ut na.lﬂgaremus abstracztilAabametopass,!halafterweweregottenfrum

them, and had launched, we came with a straight course

eis recto cursu uenimus Cho et sequenti die Rhodum etiigiszs e orome e froes aaen
de Patara 212 et Cum Inuenissemus nauem transfretantemfmdmgashlp sailing over unto Phenicia, we

went aboard, and set forth.

In Foenicen ascendentes naU|ganm|2$3 Cum paruisse?lﬂNowwhenwehaddiscoveredCyprus,weIefl\ton

the left hand, and sailed into Syria, and landed at Tyre: for

mus autem Cypro et relinquentes eam ad sinistram nauigjaz e«
bamus in Syriam et uenimus Tyrum ibi enim nauis erat ex-
posltura OnUS 214inuentis autem dlSCIpulIS manS|mUS ibjAndflndmgd\sclples‘wetarrledlheresevendays:

who said to Paul through the Spirit, that he should not go

diebus septem qui Paulo dicebant per Spiritum ne ascerfde="
ret Hierosolymam 21:5et explicitis diebus profecti IDamMUS: s e e na sccompisned nose e, ve e

deducentibus nos omnibus cum uxoribus et filiis UsUE Gkt s actiec
raS Ciultatem et pOSitIS genlbus In |it0re OraU|mLﬂ6 et 21:6 And when we had taken our leave one of another, we

took ship; and they returned home again.

cum ualefecissemus inuicem ascendimus in nauem illi au-
tem redilrunt In Sua 217 nOS uero naU|gat|0ne eXpIiCitaZa.AndwhenWehadf\nlshedourcuursefromTyre.we

came to Ptolemais, and saluted the brethren, and abode

Tyro descendimus Ptolomaida et salutatis fratribus marisi="*
muS die una apUd IIIOS 218a||a autem die prOfeCU uenimuaAnd the next day we that were of Paul's company

departed, and came unto Caesarea: and we entered into

Caesaream et intrantes in domum Philippi euangelistaé: . e e
erat de Septem manSimUS apUd eumg hL“C autem erantl:QAndthesamemanhadfourdaughters‘wrglns,wh\ch

did prophesy.

flllae quattuor Uirg|nes prophetantesllo et Cum m0rare?tloAndaswetamedtheremanydays,therecamedown

from Judaea a certain prophet, named Agabus.

mur per dies aliquot superuenit quidam a ludaea propheta
nomine Agabus 2111 iS Cum uenlsset a.d nOS tulit ZonaMAndwhenhewascomeumous,hetookpau\‘sg\r-

dle, and bound his own hands and feet, and said, Thus

1 1 ihi Vi 11 11 ly Ghost, So shall the J tJ lem bind

Pauli et alligans sibi pedes et manus dixit haec diCit SPIrTELIS: e e sre s enes vmine
the hands of the Gentiles.

Sanctus uirum cuius est zona haec sic alligabunt in Hierusa-
Iem IUdaei et tradent in manus gentiumllquOd Cum au'Ql:lendwhenweheardthesethings,bolhwe,andthey

of that place, besught him not to go up to Jerusalem.

dissemus rogabamus nos et qui loci illius erant ne ascenderet
HierOSOIymam 2113tunC respondlt PaL”us et diX|t quid faﬂBThen Paul answered, What mean ye to weep and to

break mine heart? for | am ready not to be bound only, but

citis flentes et adfligentes cor meum ego enim non SOty e o meranectie o esus
alligari sed et mori in Hierusalem paratus sum propter no-
men D0m|n| Iesu 2114 et Cum ei Suadere non possemlJQSndwhenhewouldnotbepersuaded.weceased‘

saying, The will of the Lord be done.

qUieUimUS d|CenteS D0m|n| u0|untas f|a2115post dIeS au'Ql:lsAndafterthosedayswetoukupuurcarriages, and

went up to Jerusalem.

tem IStOS praeparatl ascendebamus HierusaIQM6uene' 21:16 There went with us also certain of the disciples of

Caesarea, and brought with them one Mnason of Cyprus,

runt autem et ex discipulis a Caesarea nobiscum adducerys st
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tes apud quem hospitaremur Mnasonem quendam Cyprium
21:17AndwhenweWerecometDJerusalem‘thebrethrantiquum d|SC|pL||um 2117 et Cum uenissemus H|erOSO|y'

received us gladly.

21:18 And the day following Paul went in with us untomam Iibenter exceperunt nOS fratre8118 Sequentl autem
James; and all the elders were present. . ; . .

die introibat Paulus nobiscum ad lacobum omnesque col-
2119 anawhen he e saea e e secarea el € LT SUNT SENIOrES 21:19 qUOS cum salutasset narrabat per

larly what things God had wrought among the Gentiles by

singula quae fecisset Deus in gentibus per ministerium ip-
21:20AndWhentheyheardit,theyg\orifled:heLord,ancsius 2120 at i”l Cum aUd|Ssent magnlflcabant Deum d|Xe'

said unto him, Thou seest, brother, how many thousands

e e v mezaepy ntque el uides frater quot milia sint in ludaeis qui credi-
21:21Andtheyare|nformed0f1hee‘lhalthouteachestaderunt et Omnes aemUIatoreS Sunt |em321aUd|erunt aU'

the Jews which are among the Gentiles to forsake Moses,

i e e e tereentam de te quia discessionem doceas a Mose eorum qui per

gentes sunt ludaeorum dicens non debere circumcidere eos
sz vemiems s onf110S. SUOS NE@QUE secundum consuetudinem ingrediz2
S quid ergo est utique oportet conuenire multitudinem audient
21230 mereore s mar e sy 0 mee: v e 2 NMM 1€ SUPEIrUENISsSe21:23hoc ergo fac quod tibi dicimus

men which have a vow on them;

21:24Themtake,andpurifythyselfwith!hem,andbeasunt nObiS Uiri quattuor uotum habentes Super 8224 hIS

charges with them, that they may shave their heads: and all . . . . . I

Eneemns e e o s e s e -0 SUMPLS sanctifica te cum illis et inpende in illis ut radant
capita et scient omnes quia quae de te audierunt falsa sunt

21:25 As touching the Gentiles which believe, wehavsed ambUIaS et ipse Cust0d|ens Iegem25 de hiS autem

written and concluded that they observe no such thing, . R . . . R .

o et vom e, vt o svrgs s o] U1 Crediderunt ex gentibus nos scripsimus iudicantes ut ab-
stineant se ab idolis immolato et sanguine et suffocato et

21:26ThenPau\took!hemen,andthenex!daypunfymfornicatione 2126tunc PaUIUS adsumptis U|r|S postera dle

himself with them entered into the !emple, to signify the . I . . . .

Semaanonabeorss e oncanen. - pUrIficatus cum illis intrauit in templum adnuntians exple-
tionem dierum purificationis donec offerretur pro unogquo-

21:27Andwhenthesevendayswerealmostended‘t?que eorum Oblatio 2127 dum autem Septem dIeS Consum-

Jews which were of Asia, when they saw him in the tem-

pesmeawatnepecpe e marentur hii qui de Asia erant ludaei cum uidissent eum in
templo concitauerunt omnem populum et iniecerunt ei ma-
21:28 Crying out, Men of Israel, help: This |stheman‘nuS Clamantes 2128 Uiri ISrahelItae adluuate hiC eSt homo

that teacheth all men every where against the people, and

o e e s oy oece. - QUI @duersus populum et legem et locum hunc omnes ubi-
gue docens insuper et gentiles induxit in templum et uiola-
21:29 (For they had seen before with him in the cltyLIit Sanctum |0Cum |Stum 2129 l.“derant enim Trophimum

Trophimus an Ephesian, whom they supposed that Paul

ped bevante e ele) Ephesium in ciuitate cum ipso quem aestimauerunt quoniam
21:30 And all the city was moved, and the people ran loln tem plum ind UXisset PauluszlSOCOm motaque est C|Uitas

gether: and they took Paul, and drew him out of the tem-

tota et facta est concursio populi et adprehendentes Paulum
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trahebant eum extra templum et statim clausae sunt ianuae
21:31quaerentibus autem eum occidere nuntiatum €St trilLIRO. e, wen sou t i rim, tangs came

unto the chief captain of the band, that all Jerusalem was

cohortis quia tota confunditur Hierusalen21:32qui statim "

21:32 Who immediately took soldiers and centurions, and

ran down unto them: and when they saw the chief captain

adsumptis militibus et centurionibus decucurrit ad illoS o ne et veangorpau.
cum uidissent tribunum et milites cessauerunt percutere Pau-
|um 2133tunc accedens trlbunus adprehendit eum et IUSSIL the chief captain came near, and took him,

and commanded him to be bound with two chains; and

alligari catenis duabus et interrogabat quis esset et quiffigmre s mamaneradne
C|Sset 2134a|“ autem allud Clamabant in turba et Cum nQZlZ]And some cried one thing, some another, among

the multitude: and when he could not know the certainty

posset certum cognoscere prae tumultu iussit duci euds ey e nmobe credinone
Castra 2135 et Cum uenisset ad gradus Contiglt ut porta[‘:eﬁ\dwhenhecameuponthestalrs‘sonwas‘lhalhe

was borne of the soldiers for the violence of the people.

tur a mllltlbus propter U|m populi 2136 Sequebatur enim:CiGForthemulmudeafthepeuplefollowedafter,cry-

ing, Away with him.

multltudo popull Clamans tO”e eum2137 et Cum Coepi871:37AndasPaulwastobeled|ntothecastle‘hesa\d

unto the chief captain, May | speak unto thee? Who said,

set induci in castra Paulus dicit tribuno si licet mihi logfi™ ===
a“qUid ad te qL” dIXIt graece nosti2138 nonne tu eS Ae'?l:CSBArtnonhou!hatEgyptian,whichbeforethesedays

madest an uproar, and leddest out into the wilderness four

gyptius qui ante hos dies tumultum concitasti et eduxisti iy e
desertum quattuor mllia L“rorum S|Cari0rum139 et diX|t 21:39 But Paul said, | am a man which am a Jew of Tarsus,

a city in Cilicia, a citizen of no mean city: and, | leech

ad eum Paulus ego homo sum quidem iudaeus a TarsQ"Ciljxe e nonere
ciae non ignotae ciuitatis municeps rogo autem te permitte
mlhi quul ad pOpUIum 2140et Cum IIIe permiS|Sset PauluSOAndwhenhehadgivenhimlicence, Paul stood on

the stairs, and beckoned with the hand unto the people.

stans in gradibus annuit manu ad plebem et magno Silefititi. o s "=
facto adlocutus est hebraea lingua dicens

221 Uiri fratres et patres audlte quam a.d UOS nunC redldokethren.andfathers,hearyemydefencewhlch

I make now unto you.

rationem 22:2cum audissent autem quia hebraea lINQUaetim unen e, new v spae n e vetren

tongue to them, they kept the more silence: and he saith,)

qultur a.d iIIOS magls praestlterunt SIIentiumZS et diX|t 22:3 | am verily a man which am a Jew, born in Tarsus,

. . . . a city in Cilicia, yet brough_t up in this city at the feet of
ego sum uir iudaeus natus Tarso Ciliciae NUtritus autermuiti s e e .
all are this day.

ista ciuitate secus pedes Gamalihel eruditus iuxta ueritatem
paternae legis aemulator legis sicut et uos omnes estis ho-
die 224 qL” hanC U|am persecutus Sum usque ad mOr;amersecutedth\swayuntothedeath,bindingand

delivering into prisons both men and women.

a"lgans et tradens In Cust0d|as U I rOS a.C m u I |er985 SIC- 22:5 As also the high priest doth bear me witness, and

ut princeps sacerdotum testimonium mihi reddit et omit‘ig;s‘i‘uz,Z'T‘hl';"*b22ﬂr:stszzi?;m&z”ss

maiores natu a quibus et epistulas accipiens ad fratres Da-
mascum pergebam ut adducerem inde uinctos in Hierusalem
utl punlrentur 226factum eSt autem eunte me et adpropiﬂﬁd|tcametopass‘that,aslmademy]ourney.and

was come nigh unto Damascus about noon, suddenly there
shone from heaven a great light round about me.
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guante Damasco media die subito de caelo circumfulsit me
22:7And|fe\|untutheground‘andheardavmcesameuX Copiosa 227 et deCidenS in terram aUd|U| uocem dicen-

unto me, Saul, Saul, why persecutest thou me?

22:8 And | answered, Who art thou, Lord? Andhesairtem mlhi SaUIe SaU|e quid me persequems ego autem

unto me, | am Jesus of Nazareth, whom thou persecutest.

respondi quis es Domine dixitque ad me ego sum lesus Na-
22:9Andtheythatwerewnhrnesawmdeedthe||gh1,anza.renuS quem tu persequerlszg et qU| mecum erant |U‘

were afraid; but they heard not the voice of him that spake

men quidem uiderunt uocem autem non audierunt eius qui
22:10AndIsald,WhatshaIIIdo,LORD?AndtheLordIOquebatur mecum 2210 et diXI qL”d faC|am D0m|ne DO-

said unto me, Arise, and go into Damascus; and there it

g e eecranmmamenmespomeirre iy s autem dixit ad me surgens uade Damascum et ibi tibi
22:11Andwhen|couldnotseeforthegloryofthatllght,dicetur de Omnlbus quae te Oporteat facezell et Cum

being led by the hand of them that were with me, | came

non uiderem prae claritate luminis illius ad manum deduc-
22:12 And one Ananias, a devout man accordingtothtus a Comltibus uenl Damascumzj.ZAnan'aS autem qU|'

law, having a good report of all the Jews which dwelt

dam uir secundum legem testimonium habens ab omnibus
22:13Cameuntome,andslood‘andsalduntome,Brutrhabitantibus IUdaeiS 2213 ueniens a.d me et adstans dIXit

Saul, receive thy sight. And the sarheur | looked up

mihi Saule frater respice et ego eadem hora respexi in eum
22:14 And he said, The God of our fathers hath chos£214at i”e d|X|t Deus patrum nostrorum praeordlnault te ut

thee, that thou shouldest know his will, and see that Just

oresmashuestnearne e ozt cognosceres uoluntatem eius et uideres lustum et audires uo-
22:15F0rth0usha|tbehlswﬂnessuntoa\lmenofwhacem eX Ore e|US 2215qUia eris teStIS i”|US ad Omnes h0m|'

thou hast seen and heard.

22:16 And now why tarriest thou? arise, and be baptizenes eorum quae U|disti et aUd|Sw216et nunC quld morarls

and wash away thy sins, calling on the name of the Lord.

exsurge baptizare et ablue peccata tua inuocato nomine ip-
22:17Andncametupassthat‘whenlwascomeagasius 2217factum eSt autem reuertenti mlhi In Hlerusalem

to Jerusalem, even while | prayed in the temple, | was in a

et oranti in templo fieri me in stupore mentig2:18 et ui-

22:18 And saw him saying unto me, Make haste, and g
thee quickly out of Jerusalem: for they will not receive thy

dere illum dicentem mihi festina et exi uelociter ex Hierusa-
2210808136 Lo o v | sl €M UONIAM NON reCipient testimonium tuum de ne2:19
ST et ego dixi Domine ipsi sciunt quia ego eram concludens
in carcerem et caedens per synagogas eos qui credebant in
2220 ana wnen e iood oy many sepnen wel € 22:20 €1 cUM funderetur sanguis Stephani testis tui ego

shed, | also was standing by, and consenting unto his

dean. andiepne amentotem nasiennim. 3 stabham et consentiebam et custodiebam uestimenta inter-
22:21 And he said unto me, Depart: forIwillsend!heiicientium Illum 2221et dIXit ad me uade quonlam ego In

far hence unto the Gentiles.

22:22 And they gave him audience unto this word, annatlones Ionge m Ittam te 2222 audlebant autem eu m uSq ue

then lifted up their voices, and said, Away with such a

lovtiem et orienatiunanesnoddive g hoc uerbum et leuauerunt uocem suam dicentes tolle de
22298t s ey, vt v dones, k€ 1 eiusmodi non enim fas est eum uiuee2:23 uocife-
B rantibus autem eis et proicientibus uestimenta sua et pulue-
2224 The e captan commancea nim 0 ve bk €11 1ACTANTIOUS 1N @a€rem22:24iussit tribunus induci eum in

into the castle, and bade that he should be examined by
scourging; that he might know wherefore they cried so
against him.
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castra et flagellis caedi et torqueri eum ut sciret propter quam
Causam SiC adC|amarent 6222561: Cum adstrin)ﬂssent eumsAndastheyboundhlmwnhthungs, Paul said unto

the centurion that stood by, Is it lawful for you to scourge

loris dixit adstanti sibi centurioni Paulus si hominem ronmg= == e
num et Indemnatum Iicet UObiS ﬂage”are226qu0 audito22:26When!hecentunonheardthat,hewentandmldthe

chief captain, saying, Take heed what thou doest: for this

centurio accessit ad tribunum et nuntiauit dicens quid "ac*™
turuS eS hIC enlm homo CIUIS romanus e8227 accedenSZ:Z7Thenthechlefcaptalncame.andsa|duntoh|m.Te|I

me, art thou a Roman? He said, Yea.

autem tribunus dixit illi dic mihi tu Romanus es at ille dixit
etlam 2228 et respondit tribunus ego multa Summa Ciu:ié'And:hech\efcaptamanswered,V\nthagrealsum

obtained | this freedom. And Paul said, But | was free

tatem hanc consecutus sum et Paulus ait ego autem et fiatus
Sum 2229pr0t|nus ergo d|Scesserunt a.b I”O qU| eum torthIZEiThen straightway they departed from him which

should have examined him: and the chief captain also was

erant tribunus quoque timuit postquam resciuit quia CiUIS R, "« o becasene
manus esset et ql.“a a”igasset eumso postera autem dia:a‘OOnthemurrow, because he would have known the

uolens scire diligentius qua ex causa accusaretur a Iug‘ébta*i%??fz;]zz::f;??;":u:i:225.“':;5:?;;32”;2

soluit eum et iussit sacerdotes conuenire et omne concilium
et producens Paulum statuit inter illos

231 Intendens autem ConCi“um PaU|US ait U|r| fratres @%Qpaul,eamestlybeholdlngthecouncll‘sald,Men

and brethren, | have lived in all good conscience before

omni conscientia bona conuersatus sum ante Deum usgue™
In h0d|ernum diem 232 princeps autem Sacerdotum A%ﬂndlhehlghpnestAnaniascommandedthemlhal

stood by him to smite him on the mouth.

niaS praecepit adstantlbus Slbl percutere OS em tunC 23:3 Then said Paul unto him, God shall smite thee, thou

whited wall: for sittest thou to judge me after the law, and

Paulus ad eum dixit percutiet te Deus paries dealbate et tggm e ereonea
sedens iudicas me secundum legem et contra legem iubes
me percuti 23:4 et qui adstabant dixerunt SUMMUIM SACE K iey e sioosby si, reviesttrou s high

priest?

dotem Del maled|C|S 235 d|X|t autem PaUIUS neSCiebamThensaldPau\,|Wlstnot,brethren‘thathewasthe

high priest: for it is written, Thou shalt not speak evil of

fratres quia princeps est sacerdotum scriptum est enim ==
Clpem popu“ tu' non maledlce3236 SCIenS autem Paulu&BulwhenPau\perceivedthattheonepartwereSad-

ducees, and the other Pharisees, he cried out irotimeod,

gquia una pars esset Sadducaeorum et altera Pharisagrlii. o e o e

question.

exclamauit in concilio uiri fratres ego Pharisaeus sum fi-
lius Pharisaeorum de spe et resurrectione mortuorum ego
|Ud|Cor 237 et Cum haec d|X|Sset facta eSt d|SsenS|0 iras’t?elrwhenhehadsosa\d,therearosead\ssenslonbe-

tween the Pharisees and the Sadducees: and thicude

Pharisaeos et Sadducaeos et soluta est multiteda Sad- ;..

23:8 For the Sadducees say that there is no resurrection,
neltTr angel, nor spirit: but the Pharisees confess both.

ducaei enim dicunt non esse resurrectionem neque angelum
neque Splrltum Pharlsaei autem utrumque Confltenmg 23:9 And there arose a great cry: and the scribes that were

of the Pharisees’ part arose, and strove, saying, We find no

factus est autem clamor magnus et surgentes quidam iPhias e 2o e
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risaeorum pugnabant dicentes nihil mali inuenimus in ho-
23:10Andwhentherearuseagreatdlssenslon,thechlmine IStO qu0d Si Splrltus |0Cutus eSt ei aut ange|31o

captain, fearing lest Paul should have been pulledéngs . . . . .
iy e rom e e s oo w2t CUM- Magna dissensio facta esset timens tribunus ne dis-

cerperetur Paulus ab ipsis iussit milites descendere et rapere
2311 e ngneolowing e Lora ooy, @ UM 1€ Medio @orum ac deducere eum in castrmall se-

said, Be of good cheer, Paul: for as thou hast testified of

renesen somtmoeainess st )enti autem nocte adsistens ei Dominus ait constans esto
sicut enim testificatus es de me Hierusalem sic te oportet et
23:12 And when it was day, certain of the Jews bandeROmae testlflcarl 2312facta autem dle CO”egerunt Se qUi'

together, and bound themselves under a curse, saying that

penessnemeresreramaineaiestel qam ex ludaeis et deuouerunt se dicentes neque manduca-
2313 ey were more ran oy wicnnaa mece nlUFOS NEQUE DIDItUros donec occiderent Paulura:13erant
autem plus quam quadraginta qui hanc coniurationem fece-
2310 ana ey came 0 me o pricss vt et £ @NT 23:14 QUI @ccesserunt ad principes sacerdotum et se-

said, We have bound ourselves under a great curse, that we

niores et dixerunt deuotione deuouimus nos nihil gustaturos
23:15Nuw:herefureyewi!hthecouncilsignifym!hedonec OCCidamUS PaUIurms:l.S nunC ergo UOS notum fa-

chiefcaptainthathebnnghimdowpunmyoummorrow, . . . .

Cemy i s or e e cone e oy €1 1€ tFiDUNO cum concilio ut producat illum ad uos tamquam
aliquid certius cognituri de eo nos uero priusquam adpro-

23:16 And when Paul’sslster‘ssonheardofthelrlylng‘lr‘piet parati SumuS interflcere |”um2316qu0d Cum aUd|Sset

wait, he went and entered into the castle, and told Paul.

filius sororis Pauli insidias uenit et intrauit in castra nun-
23:17 Then Paul calleduneofthecentununsuntuhintiauitque PaUIO 2317 Uocans autem PaUIUS ad Se unum eX

and said, Bring this young man unto the chief captain: for

centurionibus ait adulescentem hunc perduc ad tribunum ha-
23:1850hemokh\m,andbruughthimtothechiefcapbet enlm a||qU|d Indicare i”l 2318et IIIe qL“dem adsumens

tain, and said, Paul the prisoner called me unto him, and

ey om0 e ey duxit ad tribunum et ait uinctus Paulus uocans rogauit
me hunc adulescentem perducere ad te habentem aliquid lo-
23:19Thenthechlefcap(a\ntuokhlmby(hehand‘anqui tlbi 2319 adprehendens autem t”bunus manum i”IuS

went with him aside privately, and asked him, What is that

outestioteme? secessit cum eo seorsum et interrogauit illum quid est quod
23:20 And he said, The Jews have agreed todeswethbabes |nd|Care mlhi 2320|||e autem dIXIt IUdaeiS Conuenlt

that thou wouldest bring down Paul to morrow into the

e peneany 2 e vosaemare ety g g re te ut crastina die Paulum producas in concilium quasi
23:21 But do not thou yield unto them: for there helnallquid Certlus |an|S|tur| Slnt de i”o 2321tu uero ne Credl-

wait for him of them more than forty men, _whic_h have 3 A . . . ; . . L. . .
merameney v s snanorare ey e €11 1l1S INSIdiantur enim ei ex eis uiri amplius quadraginta
looking for a promise from thee. . . .
gui se deuouerunt non manducare neque bibere donec inter-
ficiant eum et nunc parati sunt expectantes promissum tuum

23:22 So the chief captain then let the young man d2322tr|bunus Igitur dim|S|t adUIescentem praeC|p|enS ne CU|

part, and charged him, See thou tell no man that thou hast

loqueretur quoniam haec nota sibi fecisses:23 et uoca-

23:23 And he called unto him two centurions, saying,
Make ready two hundred soldiers to go to Caesarea, and
horsemen threescore and ten, and spearmen two hundred,
at the third hour of the night;
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tis duobus centurionibus dixit illis parate milites ducentos
ut eant usque Caesaream et equites septuaginta et lancearios
ducentos a. tertia hora noctl9324 et iumenta praeparatﬁAAndprovwdethembeasts,that!heymaysetPaulon,

and bring him safe unto Felix the governor.

ut inponentes Paulum saluum perducerent ad Felicem prae-
Sldem 2325 2326SCribenS ep|StU|am Contlnentem hazecndhewrotealetteraﬂerthlsmanner:

23:26 Claudius Lysias unto the most excellent governor

Claudius Lysias optimo praesidi Felici salutern3:27 ui- resmenaen

23:27 This man was taken of the Jews, and should have

rum hunc conprehensum a ludaeis et incipientem interfiCialy e s =
eis superueniens cum exercitu eripui cognito quia Romanus
eSt 2328 u0|ensque SCIre Causam quam ObICIebant i”l dl&ﬁdwhen|wou\dhaveknowmhecauseWherefore

they accused him, | bught him forth into their council:

dUX| eum In COnCIlIum eorum 2329 quem Inuenl aCCusaEl:ZQWhumIpercelved to be accused of questions of

their law, but to have nothing laid to his charge worthy

de quaestionibus legis ipsorum nihil uero dignum morte-aut”
uinculis habentem crimen23:30et cum mihi Perlatum €Sz uuren i uas o me o e e sos i

wait for the man, | sent straightway to thee, and gave com-

set de insidiis quas parauerunt ei misi ad te denuntians ELgtsn oo = = o reenae
Cusatoribus ut dicant apUd t@331 mllites ergo SeCundum:iﬂThen!hesuldlers,asitwascummandedthem,took

Paul, and brought him by night to Antipatris.

praeceptum sibi adsumentes Paulum duxerunt per noctem
In Antipatridem 2332 et postera die dimISSIS eqUitibUS MtOnthemorrowtheyleﬂthehursementugownh

him, and returned to the castle:

Irent Cum eo reuerS| Sunt ad Castras33qUi Cum uenissenL:a‘BWhu‘whentheycametoCaesareaanddellveredthe

epistle to the governor, presented Paul also before him.

Caesaream et tradidissent epistulam praesidi statuerunt ante
Illum et PaUIum 2334 Cum Ieglsset autem et interrogass@tndwhenthegovemorhadreadthelener‘heasked

of what province he was. And when he understood that he

de qua prouincia esset et cognoscens quia de Cilizgss 77"

23:35 | will hear thee, said he, when thine accusers are

also come. And he commanded him to be kept in Herod's

audiam te inquit cum et accusatores tui uenerint iussitque-m:
praetorio Herodis custodiri eum

241 pOSt qU|nque autem dies descendlt princeps SaceérldlaﬁrflvedaysAnamasthehlghpnestdescended

with the elders, and with a certain orator named Tertullus,

tum Ananias cum senioribus quibusdam et Tertullo quodatyy eeereearsre:
Oratore qul adierunt praeS|dem aduersus PaUIIZmZ et CI- 24:2 And when he was called forth, Tertullus began to ac-

cuse him, saying, Seeing that by thee we enjoy great quiet-

tato Paulo coepit accusare Tertullus dicens cum in Mgty o e e e monsnn
pace agamus per te et multa corrigantur per tuam prouiden-
tiam 243 Semper et Ub|que SUSC|p|mUS Optlme Felix Cu:maccepti!a\ways, and in all places, moeble

Felix, with all thankfulness.

Omnl gratlarum aCtIOne 244 ne diutlus autem te protraham Notwithstanding, that | be not further tedious unto

thee, | pray thee that thou wouldest hear us of thy

oro breuiter audias nos pro tua clement@s:5 inuenimus ;=

24:5 For we have found this man a pestilent fellow, and
a mover of sedition among all the Jews throughout the

hunc hominem pestiferum et concitantem seditioNes ORAF s e ofne sectof e azaenes:
bus ludaeis in uniuerso orbe et auctorem seditionis sectae
Nazarenorum 24:6 qui etiam templum uiolare conatus @St aso nan gone ssou o prfene e tmpi

whom we took, and would have judgedcording to our
law.
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24:7ButthechiefcaplainLysiascameuponus,andwitquem et adprehendimu947 248a quo poterls Ipse iU'

great violence took him away out of our hands,

24 commanang s sccuses o come o vee: by o] |CANS. l€@ OMINIbUS istis cognoscere de quibus nos accusa-

amining of whom thyself mayest take knowledge of all
these things, whereof we accuse him.

2o Ans e e s mssented,smng v s iV 1US €UM 24:9 adiecerunt autem et ludaei dicentes haec ita

were s0.

24:10 Then Paul, after that the governor had beckonese habere 24 10 respond It autem PaUIUS an n uente Slbi prae-

unto him to speak, answered, Forasmuch as | know that

emae ety e e e Sjde dicere ex multis annis esse te iudicem genti huic sciens
2611 mecause mar maumevesiersana, v rere e 00N 0 ANIMO Pro mMe satisfaciane4:11 potes enim cognos-

yet but twelve days since | went up to Jerusalem for to

cere quia non plus sunt dies mihi quam duodecim ex quo
24:12Andtheyneitherfoundmeinthetempledispu!mascendi adorare In Hierusalem4lzet neque in templo In-

with any man, neither raising up the people, neither in the

uenerunt me cum aliquo disputantem aut concursum facien-
24:13Ne|thercantheypruvethethlngswhereoftheyHO\Iem turbae neque In Synagogls neque in C".“tﬂ@ls ne-

accuse me.

24:1ABunhisIcunfessumuthee,!hatafter!hewaywhicque prObare possunt tibl de qUibUS nunc aCCusant me.4

they call heresy, so worship | the God of my fathers, be-

o, 1osvnen e e e v i n oo fiteor autem hoc tibi quod secundum sectam quam di-
cunt heresim sic deseruio patrio Deo meo credens omnibus
24:15AndhavehopetowardGod,whichtheylhemselvequae in Iege et prophetls Scripta Sum415spem habens In

also allow, that there shall be a resurrection of the dead,

Deum quam et hii ipsi expectant resurrectionem futuram iu-
24:16 And herein do | exercise myself‘tuhavealwaysstorum et in|qu0rum 2416in hOC et Ipse StUdeO Slne Offen-

conscience void to offence toward God, and toward men.

diculo conscientiam habere ad Deum et ad homines semper
24:17Nowaftermanyyearslcametobnngalmstom24:17 pOSt annOS autem plures elemosynas facturus In gen-

nation, and offerings.

24:18WhereuponcenainJewsfromAsiafoundmepuritem meam ueni et Oblationes et uotm18in qUibUS Inue-

fied in the temple, neither with multitude, nor with tumult.

nerunt me purificatum in templo non cum turba neque cum
2es9wme o e e e vee s SUMUIEU.— 24:19QUIdAM autem ex Asia ludaei quos oportebat
S apud te praesto esse et accusare si quid haberent aduersum
2420 0r s e ese same nere sy, 10y e 1€ 24:20@UL N IPSI dicant si quid inuenerunt in me iniqui-

any evil doing in me, while | stood before the council,

24:21Exceptnbefurtmsonevou:e‘thatlcrledstandmla.tis Cum Stem in COnCilIO 2421n|Si de Una haC SOlummOdO

among them, Touching the resurrection of the dead | am

uoce qua clamaui inter eos stans quoniam de resurrectione
24:22 And when Felix heard these things, havmgmormortuorum ego iUd|C0r h0d|e a u0b|9422 d|StUI|t autem

perfect knowledge of that way, he deferred them, and said,

wovm s oo " [los Felix certissime sciens de uia dicens cum tribunus Ly-
24:23AndhecommandedacenturiuntokeepPaul,arSiaS descende”t audlam u08423|USSitque Centur|0n| CU‘

to let him have liberty, and that he should forbid none of

e omsererconewonn—— gtodiri eum et habere requiem nec quemquam prohibere de
24:24 And after certain days, when Felix came with mSL“S min|Strare el 2424pOSt allquot autem dIeS uenlens Fe_

wife Drusilla, which was a Jewess, he sent for Paul, and

lix cum Drusilla uxore sua quae erat ludaea uocauit Paulum
24:25Andashereasonedofrighteousness,temperanet audluit ab eo fldem quae eSt In Iesum Chrlstumzs

and judgment to come, Felix trembled, and answered, Go

e, e e conenencez=en igputante autem illo de iustitia et castitate et de iudicio fu-
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turo timefactus Felix respondit quod nunc adtinet uade tem-
pore autem Oportuno accerSiam tm26 S|mU| et Speranst:ZEHehupedalsothatmoneyshouldhavebeenglven

him of Paul, that he might loose him: wherefore he sent

gquia pecunia daretur a Paulo propter quod et frequentef gigere: e nnn
CerS|e nS eu m qu ue batu r Cu m eQ427 bie n n iO autem eX'24:27 But after two years Porcius Festus came into Felix’
room: and Felix, willing to shew the Jews a pleasure, left

pleto accepit successorem Felix Porcium Festum uolens-ati-
tem gratiam praestare ludaeis Felix reliquit Paulum uinctum

251 FeStuS ergo Cum uenlsset In prOU|nCiam pOSt trlduumwhen Festus was come into the province, after

three days he ascended from Caesarea to Jerusalem.

ascendit Hierosolymam a Caesarezs:2 adieruntque €UIM. men ne g pres and e ae o ne seus in

formed him against Paul, and besought him,

principes sacerdotum et primi ludaeorum aduersus Paulum
et rogabant eum 253 pOStUIanteS gratlam aduersum eumsutd desired favour against him, that he would send

for him to Jerusalem, laying wait in the way to kill him.

iluberet perduci eum Hierusalem insidias tendentes ut eum
interficerent in uia 25:4Festus autem respondit Seruari Pads eus mswere, napa shouave eptaccae-

sarea, and that he himself would depart shortly thither.

|um in Caesarea Se autem maturlus prOfeCturm5 qU| 25:5 Let them therefore, said he, which among you are

able, go down with me, and accuse this man, if there be

ergo in uobis ait potentes sunt descendentes simul si quod="""
eSt In U|r0 Crlmen aCCusent eum56dem0ratus autem inter:GAndwhen he had tarried among them more than ten

days, he went down unto Caesarea; and the next day sitting

eos dies non amplius quam octo aut decem descendit Tz cmmedratose o
saream et altera die sedit pro tribunali et iussit Paulum ad-
dUC| 257 qU| Cum perductus esset Clrcumsteterunt eumzquimhenhewascume,theJewswhichcamedown

from Jerusalem stood round about, and laid many and

ab Hierosolyma descenderant ludaei multas et graues;Eayees s Fe e e e
Sa.S ObICIenteS quaS non poterant prObms Paulo auteMS:awme he answered for himself, Neither against the

law of the Jews, neither against the temple, nor yet against

rationem reddente quoniam neque in legem ludaeorun g e e
que in templum neque In Caesarem qUicquam peccmjg 25:9 But Festus, willing to do the Jews a pleasure, an-

swered Paul, and said, Wilt thou go up to Jerusalem, and

Festus autem uolens ludaeis gratiam praestare resporfeefys’ = eser
Paulo dixit uis Hierosolymam ascendere et ibi de his iudi-
Carl apUd me 2510d|X|t autem PaUIUS ad trlbunal Caesa£il$hensaid Paul, | stand at Caesar’s judgment seat,

where | ought to be judged: to the Jews have | done no

sto ubi me oportet iudicari ludaeis NON NOCUI SiCUt tu rrfeg ey et
|iuS nOStI 2511 Si enim nOCU| aut dignum morte aliquigllFonflbeanoﬁender,orhavecummlttedanythlng

worthy of death, | refuse not to die: but if there be none of

feci non recuso mori si uero nihil est eorum quae hii s e e camr™ ™™™ <
cusant me nemo potest me illis donare Caesarem appello
25:12tunc Festus cum consilio locutus respondit CaeSake A e unen ne naa conerreditn e coun-

cil, answered, Hast thou appealed unto Caesar? unto Cae-

appellasti ad Caesarem ibig5:13et cum dies aliquot transz= "«

25:13 And after certain days king Agrippa and Bernice
came unto Caesarea to salute Festus.

acti essent Agrippa rex et Bernice descenderunt Caesaream
a.d Salutandum Festurm514 et Cum dles plureS ibl demQEMAndwhentheyhad been there many days, Festus

declared Paul's cause unto the king, saying, There is a cer-
tain man left in bonds by Felix:
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rarentur Festus regi indicauit de Paulo dicens uir quidam est
25:15Ab0utwh0m,whenIwasallerusalem,thechlﬂerelictus a. Fellce U|nCtUS2515 de quo Cum essem Hie-

priests and the elders of the Jews informed me, desiring to

rosolymis adierunt me principes sacerdotum et seniores lu-
25:16 To whom | answered, It is not the manner ofthdaeorum pOStUIanteS aduersus i”um damnatlonem16ad

Romans to deliver any man to die, before that he w_hich is . . R .

e ormmest concens me e s UOS respondi quia non est consuetudo Romanis donare ali-
guem hominem priusquam is qui accusatur praesentes ha-
beat accusatores locumqgue defendendi accipiat ad abluenda

25:17Theref0re,whenlheywerecomehnher,withoutancrimina 2517 Cum ergo hUC Conuenlssent Sine u”a dila-

delay on the morrow | sat on the judgment seat, and com-

tione sequenti die sedens pro tribunali iussi adduci uirum
25:18 Against whom when the accusers stood up, th2518 de quo Cum Stetlssent aCCusatOreS nu”am Causam de_

brought noneccusation of such things asupposed:

25:198u:hadcertamquestionsagainsthlmuftheirow;ferebant de qL”bUS ego Suspicabar malumlg quaeSUO'

superstition, and of one Jesus, which was dead, whom

nes uero quasdam de sua superstitione habebant aduersus
eum et de quodam lesu defuncto quem adfirmabat Paulus
25:20Andbecausedoubtedu{suchmannerofquestions,uiuere 2520 haeSitanS autem ego de huiusmodl quaest|0ne

| asked him whether he would go to Jerusalem, and there

dicebam si uellet ire Hierosolymam et ibi iudicari de istis
25:218utwhenPaulhadappealedtcbereservedun10125:21 Paulo autem appe”ante ut Seruaretur ad Augustl Cog-

hearing of Augustus, | commanded him to be kept till |

nitionem iussi seruari eum donec mittam eum ad Caesarem
25:22ThenAgrippasaiduntoFestus,Iwouldalsuhe325:22 Agrippa autem ad Festum uolebam et Ipse hominem

the man myself. To morrow, said he, thou shalt hear him.

25:23And0nthemorrow,whenAgrippawascome,anaudire CraS Inquit aUdieS eurm523 altera autem dle Cum

e e el aene i e e s@nisset Agrippa et Bernice cum multa ambitione et intro-
iIssent in auditorium cum tribunis et uiris principalibus ci-
25:24AndFestussa\d,KingAgrippa,andallmenwhicMitatiS et iUbente Festo adductus eSt PaUIm24 et diX't

are here present with us, ye see this man, about whom . . . . . ..

S o o e o e e a0 - €STUS AGFippa rex et omnes qui simul adestis nobiscum uiri
uidetis hunc de quo omnis multitudo ludaeorum interpellauit
me Hierosolymis petens et hic clamantes non oportere eum

25:258utwhenIfound!halhehadcummmednothmMiuere ampllus 2525 ego uero Conpe“ nihll dignum eum

worthy of death, and that he himself hath appealed to Au-

morte admisisse ipso autem hoc appellante Augustum iudi-
25:260fwh0mIhavenocertainthingtowriteuntumycaui mittere 2526de quo qL”d Certum SCrIbam domino non

lord. _Wherefore I have brgughl h_|m forth before you, and . .
e 1 maran e e " *nabeo propter quod produxi eum ad uos et maxime ad te rex
25:27 F[;I'I( seel:e‘th to mefyul;]reasonab‘leéosend a':prAgrippa ut |nterr0gat|0ne faCta habeam qU|d SCrIbamZ?

sine ratione enim mihi uidetur mittere uinctum et causas eius
non significare

26:1 Then Agrippa said unto Paul, Thou art permitted to 261Agr|ppa uero ad Paulum alt permlttltur tlbi |OqU| pro

speak for thyself. Then Paul stretched forth the hand, and
answered for himself:
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temet ipso tunc Paulus extenta manu coepit rationem red-
dere 262 de Omnlbus ql.“bus aCCuSOr a. IUdaeiS reX Agrippakmyselfhappy‘ king Agrippa, because | shall

answer for myself this day before thee touching all the

aestimo me beatum apud te cum sim defensurus me Hodie" = ===
263 maX|me te SCiente Omnla quae apUd IUdanS Sunt giamﬁl\ybecauselknowthee!obeexpertina\lcus-

toms and questions which are among the Jews: wherefore

suetudines et quaestiones propter quod obsecro patientér e ="
aUd|aS 264 et quldem Uitam meam a. iuuentute quae abzaimy_mannerofllfefrummyyouth‘whlchwasanhe

first among mine own nation at Jerusalem, know all the

itio fuitin gente mea in Hierosolymis nouerunt omnes ludéei
265 praeSC|enteS me ab in|t|0 SI uellnt testlmonium peEhiﬂﬁwchknewmefromthebeginning,if:heywou\d

testify, that after the most straitest sect of our religion |

bere quoniam secundum certissimam sectam nostrae"tgli=
gionis L“Xi Pharlsaeus 266 et nunC In Spe quae ad patreSndnowlstandandam]udgedfurthehopeufthe

promise made of God, unto our fathers:

nostros repromissionis facta est a Deo sto iudicio subiectus
267in quam dUOdeCim tribus nostrae nOCte a.C dle desermarmﬁhlchprom\seourtwelvetnbe&\nstamlyserv-

ing God day and night, hope to come. For which hope’s

tes sperant deuenire de qua spe accusor a ludaeis2pes e rorrere fan s ofie e

26:8 Why should it be thought a thing incredible with you,

od ihould raise the dead?

quid incredibile iudicatur apud uos si Deus mortuos suscita
269 et ego quldem eXiStimaueram me aduersus nomenZ(I:E/SIMoughtwnhmyself,!ha!luught!odomany

things contrary to the name of Jesus of Nazareth.

Nazareni debere multa Contrarla age@lo qUOd et feCi26:10Whlchth\nglalsod|d|n.]erusalem: and many of

the saints did | shut up in prison, having received authority

Hierosolymis et multos sanctorum ego in carceribus inClgin e " e e e
a principibus sacerdotum potestate accepta et cum occide-
rentur detUIi Sententlam 2611 et per Omnes Synagogas frgﬁAndlpunishedthem oft in every synagogue, and

compelled them to blaspheme; and being exceedingly mad

guenter puniens eos conpellebam blasphemare et amplitys: iy oo remeenmosiane e
Sanlens In eOS persequebar uSque In exteraS Ciultamﬁ 26:12 Whereupon as | went to Damascus with authority

and commission from the chief priests,

In quibus dum irem Damascum cum potestate et permissu
prinC|pum Sacerdotum 2613 dle media In U|a Uid| reX de€:13Atm\dday,Ok|ng.Isawmthewayahghtfrom

heaven, above the brightness of the sun, shining round

caelo supra splendorem solis circumfulsisse me lumen et e nre
qU| mecum S|mUI erant 26140mnesque nOS Cum decidisl'AAndwhenwewereal\fallentolheeanh,lhearda

voice speaking unto me, and saying in the Hebrew tongue,

semus in terram audiui uocem loquentem mihi hebraicadifi:pse e e e rmermere
gua Saule Saule quid me persequeris durum est tibi contra
stimulum calcitrare 26:15ego autem dixi qUIS €S DOMINEs aasai who an oo, o ans e s 1am

Jesus whom thou persecutest.

Dominus autem dixit ego sum lesus quem tu persequeris
26:16 sed exsurge et sta super pedes tuos ad hOC €NIML@P: we s wpon i et tor 1 e -

parui tibi ut constituam te Ministrum et testem eorum CEEE: o i i e o st sen
Uid|st| et eorum qU|bUS apparebo tlb‘2617 erlpiens te dae:NDeliveringlheefromthepeople,andfromtheGen-

tiles, unto whom now | send thee,

populo et gentibus in quas nunc ego m|tt0 %18 aperire 26:18 To open their eyes, and to turn them from darkness

to light, and from the power of Satan unto God, that they
may receive forgiveness of sins, and inheritance among
them which are sanctified by faith that is in me.
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oculos eorum ut conuertantur a tenebris ad lucem et de pote-
state Satanae ad Deum ut accipiant remissionem peccatorum
26:19Whereupon,OkingAgnppa,Iwasnotdisohed\enet Sortem Inter SanCtOS per fldem quae eSt In mlgunde

unto the heavenly vision:

26:20 But shewed first unto them of Damascus, and !:'eX Agrlppa non fU| incredUIUS Caelestls UiSioni%zosed

Jerusalem, and Fhroughou! all the coasts ofagagd and R R . . . . .

o e meionepmane " s quI sunt Damasci primum et Hierosolymis et in omnem
regionem ludaeae et gentibus adnuntiabam ut paenitentiam
agerent et conuerterentur ad Deum digna paenitentiae opera

26:21Forthesecausesthelewscaugh!meinthe!em;facientes 2621 haC eX Causa me IUdaei Cum essem In tem-

and went about to kill me.

26:22 Having therefore obtained help ofGod,IcuntmupIO Conprehensum tem ptabant |nterf|cem322 aUXi“O aU‘

unto this day, witnessing both to small and great, say-

Vst sy e, e e stam gdiutus Dei usque in hodiernum diem sto testificans mi-
nori atque maiori nihil extra dicens quam ea quae prophetae
26:23ThatChnstshouldsuffenandthatheshuuldbevsunt |OCuti futura esse et Mose36238| paSS|b|liS Christus

first that should rise from the dead, and should shew light

Si primus ex resurrectione mortuorum lumen adnuntiaturus
26:24Andashethusspakefurhimse\f,Feslussaidwilest populo et gentibu52624 haec quuente eo et rationem

a loud voice, Paul, thou art beside thyself; much learning

reddente Festus magna uoce dixit insanis Paule multae te
zoasune sas 1an o e e e ol t€F@E @A iNs@aniam conuertuneé:25at Paulus non insanio
ST inquit optime Feste sed ueritatis et sobrietatis uerba eloquor
2626 or menang knowenn o nese mings, e w2 0. 26 SCIT €NMTM de his rex ad quem et constanter loquor latere

also | speak freely: for | am persuaded that none of these

ey Mcentommm ermemmaves e e i) @eum nihil horum arbitror neque enim in angulo quic-
26:27 King Agrippa, bel\evestthoutheprophets?Iknovquam horum gestum eSQ627CrediS reX Agrippa prophetis

that thou believest.

26:28 Then Agrippa said unto Paul, Almost thou perSCiO qL“a Credls 2628Agr|ppa autem ad PaUIum in mOdICO

suadest me to be a Christian.

26:29AndPauIsaid,IwuuldtoGod,thatnotonlylhousuades me Christianum fler2629et PaUIUS Opto apLId De-

but also all that hear me this day, were both almost, and

Aeserershesem ecepieseinds - ym et in modico et in magno non tantum te sed et omnes hos
qui audiunt hodie fieri tales qualis et ego sum exceptis uin-
26:30Andwhenhehadlhusspoken,thekingroseup,arGuIiS hIS 2630 et eXSurreXIt rex et praeses et Bernlce et qUi

the governor, and Bernice, and they that sat with them:

2631 and when ey were qone ssice, ey s v SIAEDANT €IS 26:31€1 cCUM Secessissent loquebantur ad in-

tween themselves, saying, This man doeth nothing worthy

uicem dicentes quia nihil morte aut uinculorum dignum quid
26:32 Then said Agrippa unto Festus, This man mighfacit homo ISte 2632Agr|ppa autem Festo dIXIt dlmlttl pO‘

have been set at liberty, if he had not appealed unto Caesar.

terat homo hic si non appellasset Caesarem

27:1 And when it was determined that we should sail into 271 ut autem |Ud|Catum eSt eum naL“gare in |ta||am et

Italy, they delivered Paul and certain other prisoners unto

eneemea s acenuronotwaesstend.— tradi Paulum cum reliquis custodiis centurioni nomine lu-
27:2 And entering into a ship of Adramyttium, welio COhortiS Augustae 272 ascendentes autem nauem ha-

launched, meaning to sail by the coasts of Asia; one

s seceinenol s e ry mMetinam  incipientem nauigare circa Asiae loca sustuli-
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mus perseuerante nobiscum Aristarcho Macedone Thessa-
lonicense 27:3sequenti autem die deuenimus SidONEM Pz e nex cay we woucnea at scion. sn s

courteously entreated Paul, and gave him liberty to go unto

mane autem tractans lulius Paulum permisit ad amico$ free« ="
et Curam SL” agere 274et Inde Cum SUStUI|SsemUS Subnajlldifndwhenwehad launched from thence, we sailed

under Cyprus, écause the winds were contrary.

ganmUS Cypro propterea qUOd essent uenti Contrmis 27:5 And when we had sailed over the sea of Cilicia and

Pamphylia, we came to Myra, a city of Lycia.

et pelagus Ciliciae et Pamphiliae nauigantes uenimus Ly-
Stram quae est LyCIae276 et Ibi Inueniens Centurlo nauemAnd there the centurion found a ship of Alexandria

sailing into Italy; and he put us therein.

alexandrinam nauigantem in Italiam transposuit nos in eam
277 et Cum mU|tiS dlebus tarde nal.“garemus et UiX deued'whenwe had sailed slowly many days, and

scarce were come over against Cnidus, the wind not suf-

nissemus contra Cnidum prohibente nos uento adnauigaiss e e o sanene
muS Cretae Secundum Salmonem8et U|X quta nauigan'27:8And, hardly passing it, came unto a place which is

called The fair havens; nigh whereunto was the city of

tes uenimus in locum quendam qui uocatur Boni portus-cui
quta erat C|UitaS Thalassa279 mUItO autem tempore peETQ Now when much time was spent, and when sailing

was now dangerous, because the fast was now already

acto et cum iam non esset tuta nauigatio eo quod et ielurtyym ="
Iam praeterlsset ConSOIabatur PaUILB].O d|CenS eIS uiri27:10Andsaiduntothem,Sirs,Iperceivethatthisvuyage

will be with hurt and much damage, not only of the lading

uideo quoniam cum iniuria et multo damno non solum ongtig™ "=
et nauis sed etiam animarum nostrarum incipit esse nauigatio
27llcentur|0 autem gLIbernatori et naUC|eri0 magls Crede:bla(tnhelessthecemurion believed the master and

the owner of the ship, more than those things which were

guam his quae a Paulo dicebantwa7:12et cum aptus portug™ ™™

:12 And because the haven was not commodious to win-

ter in, the more part advised to depart thence also, if by

non esset ad hiemandum plurimi statuerunt consilium N@lli o atan o rrence,an vere o -

ich is an haven of Crete, and lieth toward the south
wesFa]nd north west.

gare inde si quo modo possent deuenientes Phoenice hie-
mare portum Cretae respicientem ad africum et ad chorum
27:13adspirante autem austro aestimantes PropoSIitUM SE: L& ne soun i tiew soy, upposig

that they had obtained their purpose, loosing thence, they

nere cum sustulissent de Asson legebant Cretamii4non = co>c=

27:14 But not long after there arose against it a tempestu-
ous wind, called Euroclydon.

post multum autem misit se contra ipsam uentus typhoni-
CUS qul uocatur euroaqUi|02715 Cumque arrepta esset nal'SAndwhentheshipwascaught,andcouldna!bear

up into the wind, we let her drive.

uis et non posset conari in uentum data naue flatibus fereba-
mur 2716inSU|am autem quandam decurrentes quae ugmmnningunderacertain island which is called

Clauda, we had much work to come by the boat:

tur CaUdam pOtU|mUS UiX Obtinere Scapham].? qua Su-27:17whichwhenlheyhadtaken up, they used helps,

undergirding the ship; and, fearing lest they should fall

blata adiutoriis utebantur accingentes nauem timentes g jffee sweshdsoveeen
Syrtim inciderent submisso uase sic ferebant2r:18Ualide 27w e v s s ves
autem nobis tempestate iactatis sequenti die iactum fecerunt
27:19et tertia die suis manibus armamenta Nauis ProieCeFrlt i s e cas o i au oun rancs

the tackling of the ship.
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27:20Andwhenneithersunnorstarsinmanydaysa[27:2o neque SOle autem neque Slderibus apparentlbus per

peared, and no small tempest lay on us, all hope that we

plures dies et tempestate non exigua inminente iam ablata
27:21 But after long abstinence Paul stood forth in therat Spes OmnIS Salutls nOStrae721 et Cum mUIta Ieluna-

midst of them, and said, Sirs, ye should have hearkened

s menam s e e fuisset tunc stans Paulus in medio eorum dixit oportebat
qguidem o uiri audito me non tollere a Creta lucrique facere
27:22Andnowlexhorlyoutobeofgoodcheer:furtherejniuriam hanC et IaCturam 2722et nunC Suadeo UOb|S bono

shall be no loss of any man’s life among you, but of the

animo esse amissio enim nullius animae erit ex uobis prae-
27:23FortheresmodbymethismghttheangelofGotIerquam naL”S 2723 adstltit enlm mlhi haC nOCte angelus

whose | am, and whom | serve,

27:24Say|ng‘Fearnot.Paul:thoumustbebroughtbefoDei CU|US Sum ego et CU| deserUia724 d|CenS ne tlmeas

Caesar: and, lo, God hath given thee all them that sail with

Paule Caesari te oportet adsistere et ecce donauit tibi Deus
rasuneioe s reosemaarer i < OMNES QUI NAUIGANt tecunme7:25propter quod bono animo
estote uiri credo enim Deo quia sic erit guemadmodum dic-
srzsromste mbe s nonacensnisans. (UM €ST MINE 27:261N Insulam autem quandam oportet nos
2rzzeunen e ouneennigruvascome, el €UECNINE - 27:27S€d pOSteaquam quartadecima nox superue-

driven up and down in Adria, about midnight the shipmen

wenednarmeraererosnerony: it nauigantibus nobis in Hadria circa mediam noctem suspi-
2726 ana scunde, ana cun 1 ey anoms: nCADANTUN NAUtae apparere sibi aliquam regionem2s qui

when they had gone a little further, they sounded again,

submittentes inuenerunt passus uiginti et pusillum inde se-
27:29Thenfearinglestweshou\dhavefallenuponruckparati Inuenerunt paSSUS qL”ndeCim?Zg tlmentes autem

they cast four anchors out of the stern, and wished for the

ne in aspera loca incideremus de puppi mittentes anchoras
720 ana s e srpmen were snout 0 10 o o UATEUOT OPtAb@Nt diem fieri27:30nautis uero quaerentibus

ship, when they had let down the boat into the sea, under

e o rerosiae oot ify gare de naul cum misissent scapham in mare sub obtentu
e s necmnnansonesisr 00 UAS| @ Prora inciperent anchoras extendeze31dixit Pau-
ST |us centurioni et militibus nisi hii in naui manserint uos salui
2732 men e sosers ot ne opes one o, B1E L1 MON POtESTIS 27:32tunc absciderunt milites funes sca-

let her fall off.

27:33 And while the day was coming on, Paul besoug?‘Phae et paSSi Sunt eam eXCiderH?)s et Cum IUX |nCiperet

them all to take meat, saying, This day is the fourteen

e naing e e cnmes e eefjar} rogabat Paulus omnes sumere cibum dicens quartade-
cima hodie die expectantes ieiuni permanetis nihil accipien-
27:34 Wherefore | pray you to take some meat: for!hiIeS 2734 propter qUOd rogo UOS aCCIpere Cibum pro Salute

is for your health: for there shall not an hair fall from the

uestra quia nullius uestrum capillus de capite perilait:35

27:35 And when he had thus spoken, he took bread, a
gave thanks to God in presence of them all: and when he

et cum haec dixisset sumens panem gratias egit Deo in con-
2730 renwae vyt s s SPECTU- OMNIUM et cum fregisset coepit manducaress

animaequiores autem facti omnes et ipsi adsumpserunt ci-
2757 anave were m i e s o s e QUM 27:37 €FAMUS UEIO UNiUersae animae in naui ducentae

score and sixteen souls.
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Septuaglnta SeX 273861: Satlatl C|b0 adIGUiabant nauem iaGS'Andwhentheyhadeatenenough,theylightenedlhe

ship, and cast out the wheat into the sea.

tantes tr|t|Cum in mare 2739 Cum autem dles faCtUS eSS&IAndwhen|twasday,theyknewnottheland: but

they discovered a certain creek with a shore, into the which

terram non agnoscebant sinum uero quendam consideréalyart: " ee e emsnnese
habentem litus in quem cogitabant si possent eicere hauem
27:40et cum anchoras abstulissent committebant S& MaFSimnen teynaacen up e anchors, ey com

mitted themselves unto the sea, and loosed the rudder

mul laxantes iuncturas gubernaculorum et leuato artengggies e one s mine
Secundum flatum aurae tendebant ad I|t|2$41 et Cum In- 27:41 And falling into a place where two seas met, they

ran the ship aground; and the forepart stuck fast, and re-

cidissemus in locum bithalassum inpegerunt nauem et FEaras . e e
guidem fixa manebat inmobilis puppis uero soluebatur a ui
marIS 2742 milltum autem COnSilIum fult ut Cust0d|as OGQZAndthesuldlers'cuunselwastokll\thepnsoners,

lest any of them should swim out, and escape.

Clderent ne qU|S Cum enatasset effugerm430enturio au-27:43 But the centurion, willing to save Paul, kept them

. A . .. . from!he\rpurpuse;andcommarlde_dthattheywhlchcould
tem uolens seruare Paulum prohibuit fieri iussitque eQSuEfU? e« e i note s asetio
possent natare mittere se primos et euadere et ad terram ex-

Ire 2744et Ceteros aIIOS in tabulls ferebant qUOSdam Suﬂertherest, some on boards, and some on broken
pieces of the ship. And so it came to pass, that they es-

ea quae de naui essent et sic factum est ut omnes aniriae
euaderent ad terram

281 et Cum euaS|Ssemus tunC COgnOUimUS qL”a. MiIite:nremhentheywereescaped,thentheyknewlhanhe

island was called Melita.

insula uocatur barbari uero praestabant non modicam huma-
nitatem nobis 28:2 accensa enim pyra reficiebant NOS OMAc e susaous peope seved us o e e

ness: for they kindled a fire, and received us every one,

nes propter Imbrem qU| Inminebat et frlgu883 Cum Con_ because of the present rain, and because of the cold.

28:3 And when Paul had gathered a bundle of sticks, and
on the fire, there came a viper out of the heat,

gregasset autem Paulus sarmentorum aliqguantam multifu@i=e <
nem et inposuisset super ignem uipera a calore cum proces-
S|Sset |nuaS|t manum eiu984ut uero l.“derunt barba” pen874And when the barbarians saw the venomous beast

hang on his hand, they said among themselves, No doubt

dentem bestiam de manu eius ad inuicem dicebant Uttt e ===
homicida est homo hic qui cum euaserit de mari Vitio non
Slnlt U|uere 285 et I”e ql.“dem eXCUt|enS beStIam In ignemmheshookoff(hebeastlntotheflre‘andfehno

harm.

nihll mall paSSUS eSt 286 at I”i eXIStImabant eum in tumOZB:Gchbelttheylockedwhenheshouldhaveswollen.

or fallen down dead suddenly: but after they had looked a

rem conuertendum et subito casurum et mori diu autemgis: 2w e
sperantibus et uidentibus nihil mali in eo fieri conuertentes

se dicebant eum esse deurzs:7in locis autem illis @rants e e s e posessons o v
praedia principis insulae nomine Publii qui nos suscipig%gfgeigez"“;m’gze“x?f"v“v'a‘se“:“;‘u&Wmm
triduo benigne exhibuit 28:8 contigit autem patrem Publths i cane opes, wane aserotpusivsiay s

of a fever and of a bloody flux: to whom Paul entered in,

febribus et dysenteria uexatum iacere ad quem Paulug' - et ennm axneeann

MDCII



Biblia Sacra Vulgata

trauit et cum orasset et inposuisset ei manus saluauit eum
ZS:QSuwhenlhlswasdone,cnhersalsc‘whlchhadd|28:9 quo faCtO et Omnes qU| In inSUIa habebant Inflrmltates

eases in the island, came, and were healed:

28:10 Who also honoured us with many honours; anaccedebant et Curabantqulo q U| etlam m u ItIS honorl buS

when we departed, they laded us with such things as were

nos honorauerunt et nauigantibus inposuerunt quae neces-
28:11 And after three months we departed |nash|p08a.ria erant 2811 pOSt menses autem treS naL“ganmUS in

Alexandria, which had wintered in the isle, whose sign

naue alexandrina quae in insula hiemauerat cui erat insigne
28:12 And landing at Syracuse, we tarried there threca,storum 2812 et Cum uenissemus Syracusam manS|mUS

days.

28:13 And from thence we fetched a compass, andcanibi trlduo 2813|nde Clrcumlegentes deuenimus Reglum et

to Rhegium: and after one day the south wind blew, and

post unum diem flante austro secunda die uenimus Puteo-
28:14Wherewef0undbrethren.andweredeslredtotarrlos 2814 Ub| Inuentls fratribus rogati SumuS manere apUd

with them seven days: and so we went toward Rome.

28:15 And from thence, whenthebrethrenheardofueos d|eS Septem et SIC uenimus ROmamlS et Inde Cum

they came to meet us as far as Appii forum, and The three

g o nen Pt san e wemeeacen oy dissent fratres occurrerunt nobis usque ad Appii Forum et
Tribus Tabernis quos cum uidisset Paulus gratias agens Deo
28:16AndwhenwecametoRome,thecenturiondeli\accepit f|dUCiam 2816Cum uenlssemus autem Romam per-

ered the prisoners to the captain of the guard: but Paul

oo suffered o awell by nmsetfwin a soder vt ke g g LM @St Paulo manere sibimet cum custodiente se mi-
28:17And|tcametopass‘thataf‘lerthreedaysPauIcaIIthe 2817 post tertlum autem diem Conuocant primOS IU'

the chief of the Jews together: and when they were come

together, he said unto them, M d brethren, th 1 1 1 1vi

e conmied omna soanst e peone o asene IAEOIUM cUuMaAue conuenissent dicebat eis ego uiri fratres
our fathers, yet was | delivered prisoner from Jerusalem

nihil aduersus plebem faciens aut morem paternum uinctus
2519w v ey e e vewonee A0 HIETOSOlYms traditus sum in manus Romanorues:18
S gui cum interrogationem de me habuissent uoluerunt me di-
2n10 st wnen e sous spake aganst 1 wes od NITLETE €0 quUOd nulla causa esset mortis in n2e:19 con-

strained to appeal unto Caesar; not that | had ought to

tradicentibus autem ludaeis coactus sum appellare Caesarem
28:20Furth|scausetherefurehaveIcalledforyuu,losgon quaSi gentem meam habens aliql.“d aCCusaBQOpro_

you, and to speak with you:eause that for theope of

pter hanc igitur causam rogaui uos uidere et adloqui propter
28:21Andtheysaidumohim,WeneitherreceivedIenerspem enlm ISraheI Catena haC Clrcumdatus Samzlat IIII

out of Judaea concerning thee, neither any of the brethren

remeseerorspeayimotnes - dixerunt ad eum nos neque litteras accepimus de te a lu-

daea neque adueniens aliquis fratrum nuntiauit aut locutus
252 s e cere o e o e s ies© ST QUI € t€ Malum 28:22rogamus autem a te audire quae
e santis nam de secta hac notum est nobis quia ubigque ei con-
2523 maunen ey s aporesnimao nee T AAICIUT 28:23CUM constituissent autem illi diem uenerunt
"ad eum in hospitium plures quibus exponebat testificans re-
gnum Dei suadensque eos de lesu ex lege Mosi et prophe-
26124 ana some nerenea e mings wienwere sl 1S. @ MMANE USQuUE ad uesperams:24 et quidam credebant

and some believed not.
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hiS quae dicebantur qUidam uero non Credebaatzscum- 28:25 And when they agreed not among themselves, they

departed, after that Paul had spoken one word, Well spake

gue inuicem non essent consentientes discedebant diCeyite e oot
Paulo unum uerbum quia bene Spiritus Sanctus locutus est
per Esaiam prophetam ad pa.tres nostr%26dlcens uade&ZGSaymg, Go unto this people, and say, Hearing ye

shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall

ad populum istum et dic aure audietis et non intellegetis &t
Uidentes uidebitls et non perSpiCIetIsS27|ncrassatum eS£:27Forthehear(ufth|spe0ple\swaxedgross,andthelr

enim cor populi huius et auribus grauiter audierunt et ocuilt d“;s;sfisgvzij?h;?:;:riy::;,,f’::diifum‘se";i‘;l

suos conpresserunt ne forte uideant oculis et auribus audiant
et Corde inte”egant et Conuertantur et Sanem |I|9828 nO‘ 28:28 Be it known therefore unto you, that the salvation of

God is sent unto the Gentiles, and that they will hear it.

tum ergo sit uobis quoniam gentibus missum est hoc salutare
Del IpSI et aUdient 2829 2830nan3|t autem b|enn|0 tOtQZQAndwhen he had said these words, the Jews de-

parted, and had great reasoning among themselves.

In suo conducto et suscipiebat omnes qui ingrediebantugo@glu ser v e seas o s o e

ouse, andaceived all that came in unto him,

eum 28:31praedicans regnum Dei et docens qUAae SUNLG& g ne oo coa ansaching ose

things which concern the Lord Jesus Christ, with all con-

Domino lesu Christo cum omni fiducia sine prohibitione e e eramatn
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